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LORETTO

Mepepn ycTaHOBKOM M 3KCMNIyaTaumen AyxXoBoro wkada
BHMMATE/IbHO NPOYTUTE UHCTPYKLUIO.



L BAXHbIE MHCTPYKLIUW MO BE3ON

OBLUME NPEAYNPEXAEHUSA

BHuMaTenbHO NpoyYTUTE BCE MHCTPYKLIUK, CoOAepXaLLmecs B 3Tol 6poltope. OHa
rnpepocTaBnAseT BaM BaXHY MHPOpMaLMIo O 6e30MacHON YCTaHOBKE,
MCMoNb30BaHMMN U 06CY>XMBaAHUM NPUMBOPA, & TakXKe Mosie3Hble COBETbI

no MakCcMManbHO 3¢¢eKTVIBHOMy MCMOb30BaHMIO Ballew AYXOBKW. COXpaHVITe 3Ty
6poLutopy B HaAEXHOM MecTe A5l AasibHelLero ucnosnb3oBaHus. Mocne cHATUA
yNakoBKM NPOBEPLTE, YTO NPUEOP HE NOBPEXAEH KaKUM-n60 06pasomM.

BynbTe ocTOPOXHbBI U He OCTaB/sANTE yNakoBOYHble MaTepuasnbl (N1acTUKOBYO
M/IeHKY, MEHOMONIUCTUPON U T. A.) B MecTax, rae AeTU MOryT A0 HUX Ao6paTtbcs, Tak
KaK OHM MOryT 6bITb onacHbl. BAXXHO: He ncnonb3yiiTe pyuky ABepLbl AyXOBKU ANs
nepemeLlleHuns npubopa, HanpuMep, A U3BMIEYEHUS €ro U3 YNaKOBKM.

BHMMAHUE

* [lyxoBka — 3TO NpM60OP, KOTOPbI MO CBOEW NPUPOAE HArpeBaeTCs, OCO6EHHO B
061acTn CTEKNIAHHOM ABepLbl.

. ﬂoaTomy XOpOoLWWM NpaBuUIoOM ABNAETCA TO, YTO AEeTU He OO0NXKHbI I'IpVI6]1VI)KaTbCﬂ K
pa6orTatoLeit AyXOBKe, 0CO6eHHO KOra UCMOosb3yeTcs Fpusib.

Mpu NepBOM BK/IIOYEHUM AYXOBKU MOXET NMOAIBUTLCS eAKUiA AbIM. DTO BbI3BaHO
HarpeBaHWeM K/es, UCMOSIb3YEMOro Ha U3O0JISILMOHHBIX MaHessiX, OKPY>XaloLWwmnx
AYXOBKY. B 3TOM HeT HU4ero Heo6bluHOro. Eciv 3To Npoun3oLw o, NpocTo NOAOXANTE,
rnoka AblM He UCYE3HET, NPeX/Ae YeM CTaBUTb B AYXOBKY Kakyto-n1m6o eay. Hukorpa He
>XapbTe U He BbiNeKanTe Ha AHe AyXOBKU.

BE3OMACHOCTb — 3TO XOPOLLUAS MPUBbIYKA, KOTOPYKO CTOUT BbIPABOTATb
JaHHbIN npubop npeaHasHavyeH Aas HenpodeccnoHanbHoro, 66ITOBOro
NCNoNb30BaHUA, U ero ¢yHKU,VIVI He OO0J1IXHbl UBMEHATbLCA.

DneKTpUYeCcKyio CUCTEMY AAaHHOMO NpMGopa MOXHO 6e30MacHO UCMOosb30BaTh TOJIbKO
B TOM C/lyyae, eC/in oHa NPaBuUsIbHO NoAKoYeHa K 3pPpeKTUBHOM cucteme
3a3eM/IeHNs B COOTBETCTBUM C AEMCTBYIOWMMU CTaHAaPTaMy 6e30MacHOCTU.
MpounseoauTenb He HeCeT OTBETCTBEHHOCTM 3a Kakon-1n6o yuiep6, KOTopbI MOXeT
BO3HUKHYTb B pe3ynbTate Hel'lpaEI/IﬂbHOi;I YCTaHOBKWU UK HeEHaanexaulero,
HenpasBuIbHOIo UK Hepa3yMHOro UCMO/b30BaHUs Npuéopa.



L BAXHBIE MHCTPYKLMW MO BE3OMACHOCTU

Cnepytolme npeaMeThbl ABSIOTCS MOTEHLMANBHO ONAcHbIMU, MO3TOMY HEO6XOAUMO
MPUHSATH COOTBETCTBYIOLLME Mepbl A5 NPeAoTBPALLEHUS] KOHTAKTa C HUMU AeTel U
VHBaNnpoB:

OpraHbl ynpaeneHus n npuéop B LienoM;

YnakoBka (nakeTbl, MOIUCTUPON, FBO3AU U T. A.);

Mpun6op cpasy nocne NCNONb30BAHUSA AYXOBKU UM FPUS U3-3a BblAenseMoro
Tenna; Mpu6op,KoTopbilt 60sblue He UCNOsb3yeTcs (MOTEHLMANbHO ONacHbIe AeTanu
[ONXHbI 6bITh 6€30MacHbIMK).

WU3BEFAWTE CJIEAYIOLLErO:

- Mpukacatbcs K NPM6OPY MOKPbIMU YACTAMU TENa;

- Monb3oBaTbca NpU6opoM 60CMKOM;

- He TaAHYTb 3a NpM60p UK WHYP NUTaHUS, YTO6bI OTK/IIOUUTL €ro OT 3/1IeKTPUYECKON
poseTky;

- He 3akpbiBaTb BEHTUSILMOHHDIE UJIN TEMJIOOTBOASILLME OTBEPCTUS;

- ﬂ.OnyCKaTb CONPUKOCHOBEHUA LWHYPOB NUTaHUA He60oNbLKNX 6GbITOBbIX an/I60pOB C
ropsiuMMK YacTaMmu npuéopa;

- MopaBepraTtb NpU60pP BO3AENCTBUIO aTMOCHEpPHbIX GaKTOPOB (A0XAb, COMHLE);

- Ncnonb3soBaTb AyXoBKY AJ1st XPaHEHUSs;

- Micnonb3oBaTb NerkoBoCnIaMeHsoWmecs XUaKocTM B6Msun npuéopa;

- Ucnonb3oBaHue afanTepoB, MHOFOPa30BbIX PO3ETOK M/UNW yanuHuTenei;

- MonbITka ycTaHOBKM UM peMOoHTa npuéopa 6e3 noMoLum KBanmpuLumpoBaHHOro
nepcoHana.

NPEAYNPEXAEHUE

* [locTynHble YacTu HarpeBatoTCs MPU UCMob3oBaHMU. YTo6bl n36eXaTb OXOroB U
olwinapuBaHuii, He NoanyckanTe geten 61mMsKo.

* Bo BpeMs ncnonb3oBaHus NpuGop HarpesaeTcs, crieayeT cobnojatb
OCTOPOXHOCTb M HE MPUKACATHLCS K HArpeBaTesibHbIM 3/IeMEHTaM BHYTPU AyXOBKU.

B CNEAYIOWMX CNYHAAX HEOBXOAMMO OBPALLATbCA K
KBATMOULIMPOBAHHOMY MEPCOHATY:

YctaHoBKa (B COOTBETCTBUMU C UHCTPYKLUSIMU NPOU3BOAUTENS);

Ecnn Y Bac BO3HUK/IM COMHEHUA OTHOCUTESIbHO 3KCnlyaTaumum npw6opa;
3aMeHa 31eKTPUYEeCcKon PO3eTKH, eC/IM OHa HeCOBMECTMMa C BUIKOW npubopa.



E MHCTPYKLUA MO 3KCNIYATALIUN

B CNIEAYIOWKMNX CNYHAAX HEOBXOAMMO OBPALLATBCA B CEPBUCHDIE LLEHTPbI,
ABTOPU3OBAHHbIE MPOU3BOAUTESIEM:

- Ecnu nocne nssneveHus anGOpa M3 yNakoBKM y BaC BO3HUK/IU COMHEHUSA B ero
McnpaBHOCTY;

- Ecnn WHYpP NUTaHUA NoBpexaeH nnm TpesyeT 3aMeHbl;

- Ecnun npubop cnomancs unu paboTtaeT nnoxo, 06paTUTech 3a OPUrMHabHbIMU
3anacHbIMM YacTaAMU.

XOPOLWASA NOEA COENATb C/IEAYOLLEE:

- Ucnonb3yiiTe Nnpméop TONbKO AN MPUTrOTOBMIEHUS MULLM U HUYero 6ornee;

- Mocne pacnakoBKW NpoBepbTe LLe/IOCTHOCTb Npubopa;

- OTknoYanTe I'IpVI60p OT 3N1eKTPOCeTU, eCni OH pasOTaeT HenpaeBwubHO, a Takxe
nepep, YNCTKOMN UM TEXHUUYECKUM 06CyXnBaHMeM;

- Ecnn anGop He NCNOoNb3yeTCH B Te4eHUe ANINTEeNbHOro nepmoaa BpeMeHu,
OTKJ/IIOYUTE €ro OT CeTU M 3aKPOWTe rasoBblii KpaH (OH nMeeTcs);

- MCHOﬂbByﬁTe KyXOHHbI€ NepYyaTky, Korga ctaBute nocyay B AyXOBKY Un aoctaeTte
ee;

- Bcerpa 6epuTech 3a ABepLy AYyXOBKWU NOCEPEANHE, TaK Kak Kpas MoryT 6biTb
ropsiY“MU U3-3a BbIXOAA FOPSIYEro Bo3ayxa;

- Y6epuTech, 4TO py4KM yrnpaBeHUs HaXoAATCA B MOMTIOXEHUU «O», Koraa npuéop He
uncnonb3yeTtcs;

- OTKAOYMTE NPUBOP OT CETU, €CNIN Bbl PeLumnan 60blue He NOMb30BaTbCs UM.
ﬂpomaBop,wTenb He HeceT OTBETCTBEHHOCTU 3a IIo60M yLLLeps, BO3HUKLUMI B
CneAcTBUE: HEMPaBUIbHOM YCTAHOBKM, HEHAAJIeXallero, HenpaBubHOro 1
HepauunoHasribHOro UCnosib3oBaHuA.

CMEUWMDPUKALUA

Meyun paccuntaHbl Ha paboTy OT 0AHOPA3HOrO NepPeMeHHOro Toka HanpsiXxeHnem 220-
240 B vactoTou 50 ly. Mpwu yctaHoBKe Nnpru6opa Mbl peKOMeHAyeM BaM Bcerga
NPOBEPSTb 3TN XapPakTePUCTUKMN Ha NacnopTHOW TabnMuKe, NPUKPENIEHHOM K
BHELUHEN CTOPOHe

4 Y
MowHocTb, noTpebrisieMasi B COOTBETCTBUM Akceccyapbl B COOTBETCTBUMN
C MogensMun Mogenam
HuxXHUI Harpes JyxoBka BHYTpu CuHxpomoTop 4 Bt

AyxoBku 3. 1200 Bt cepAueBuHbl 1. 1900 Bt

HuXHUI Harpes MonHbIR rpunb-Harpes 3aTeHeHHbI MoTOp (c3aau)
Ayxoeku 3. 1000 Bt 3n.1000+1900 Bt 25BT
OcBelleHNe AyXOBKM Kpyroeoe otonnenue 3aTeHeHHbIV gBurartenb

sn.15 BT an. 2100BT (sBepxy) 15 BT




L MHCTPYKLUA MO 3KCNIYATALIUN

MHOWNKATOPHbIE NAMMbI

NHAMKATOPHbIE NaMnbl, PACMONOXEHHbIE HAJ, MaHESbIO YNPABNEHUS, 3aropaloTcs U
racHyT nNpu yCTaHOBKE UJIU U3BJI€YEeHUN HarpesaTesibHbIX 3/IEMEHTOB. Bo Bpemsa
TepMocTaTuyeckoro d)yHKLlVIOHVIpOEaHVIﬂ AYXOBKW HEOHOBAaA namna ropurt Ao Tex
nop, noka He 6yaeT [OCTUrHYTa NpeABapuTesnibHO BbibpaHHas TeMneparypa, a koraa
OHa racHeT, 3TO ABJIA€TCA NPU3HAKOM TOro, YTo TeMnepaTtypa AOCTUTHYTa. Korna
AYXOBKa OCTbIBAET, TEPMOCTAT ONpeaensieT NOBTOPHYIO YCTAHOBKY HarpeBaTesibHbIX
3/1€MEHTOB C nocneayruwmMM NOBTOPHbLIM BK/TIOYEHUEM UHAOUKATOPHbIX namn. B
Mopensx BHyTPEHHSS NoAcBeTKa AyXOBKM, KOTOpasi BCeraa roput npu paéore no6omn
$yHKLMK, paccMaTpuBaeTcs kak paboTa, paccMaTpuBaeTcs Kak paéounit
npeaynpeavTenbHbIi CBETOBOW CUMHA.

YCTAHOBKA NMPUBOPA

BAXXHO: lNepep yc ¥ unm obenyx
OTK/IIOYUTE AYXOBKY OT ceTu!

YcTtaHoBKa A,0S1KHA BbIMOIHATLCSA B COOTBETCTBUM C
VHCTPYKLMUAMMU KBATMGULMPOBAHHBIM CMELMATUCTOM.
MpounsBoauTenb He HeceT OTBETCTBEHHOCTM 3a 10601
ylep6, HAHeCEeHHbII JIOASAM, XXMBOTHBIM UM BelaMm
B pe3ynbTaTe HeMpaBuU/bHON YCTaHOBKMU.

YCTAHOBKA MNPUBOPA

- YcTaHOBUTE NPUGOP B COOTBETCTBYIOLLEE MOSTIOXKEHNE

(nop, cTonewHWLen Unn Hap, ApyruM Npuéopom),

BCTaBMB BUHTbI U NJIACTUKOBbIE KPbILWIKK M ’
)

B2 OTBEpPCTUA, KOTOPbI€ BUAOHDbI B paMe OyXOBKU

npu OTKPbITOM ABepLe.
- Onsa Han6onee 3pPeKTUBHOM LUPKYNALMM BO3AYyXA Plastic cover
LYXOBKY C/iefyeT yCTaHaB/IMBaTh B COOTBETCTBUM A

C pasMepaMu,yKasaHHbIMU Ha puc. 1-2.

- 3a[HI0t0 NaHenb Wwkapa Heo6X0AMMO CHATb.

4TO6bI BO3A4YX CBO60AHO LIUPKYIUPOBA.

I'IaHem:, Ha KOTOpPYIo yCTaHaBIMBAeTCA AYXOBKa, A0J1IXXHAa MMEeTb 3a30p He MeHee
70 MM c3agun.

npuneualme: eC/IM AYXOBKHM A0J1)KHbI COYeTaTbCA C BAPOYHbLIMM NaHENAMMU,
Heo6XOAMMO C/lefoBaTh MHCTPYKLMAM, B 6p pe, npu
K Apyromy npuéopy.




E MHCTPYKLUA MO 3KCNIYATALIUN

BAXHO

e Bo BpeMsi UCnonb3oBaHUs NpU6op Harpeeaercsi. Cnepyer co6niopatb
OCTOPOXXHOCTb U He NPpUKacaTbCA K HarpesaresibHbIM 3J/IeMeHTaM BHYTPU AYXOBKMH.
@ [locTynHbIe YacTU MOTYT HarpeBaTbCsi BO BPEMsi UCMOJIb30BaHUSA. ManeHbKux
fieTell cnepyeT AepXarb nopanbue,

e He ucnonb3ayiite rpy6bie abpasmBHbIE YUCTSLLME CPEACTBA UM OCTPbIE
MeTannuyeckKkue CKPeGKM ANA YUCTKU CTeKJ1a ABEpPLbl AYXOBKU, TAaK KaK OHU MOryT
nouapanarb NOBEPXHOCTb, YTO MOXET MPUBECTU K Pa3pyLUCHUIO CTEKNA.

Ons 3¢pdpekTUBHON paboTbl BCTPOEHHOW AYXOBKM HEO6XOAMMO BbIGpaTh NOAXOASLLUNA
Tvn wkada. MaHenun npuneratoueit Me6enn A0MXHbl 6bITb TEPMOCTONKUMMU.

B 4acTHOCTH, eCnu Npunerawowas mebenb cpenaHa n3 LI.II'IOHIApOBaHHOFI ApPeBeCUHbI,
Knen JoNMXKHbI BblaepxusaTb TeMnepatypy 120 . MnactukoBblie MaTepuanbl AN KNew,
KOTOpble HE BblAEPXUBAIOT 3Ty TeMNepaTtypy, JJ,ed)OpMVIpyDOTCFl NN OTKNIENBAKOTCA.

B uensx co6nioaeHns npasua 6e30MacHOCTU NMocsie yCTaHOBKM Npuéopa
HEO6XO,D,VIMO MUCKTIOYUTb BO3MOXHOCTb KOHTaKTa C 3/1IeKTPUYECKUMU HaCTaAMU.

Bce peTtanu, o6ecneumnsatolme 3aLmTy, AOMKHbI 6bITh 3aKpen/eHbl TakUM o6pasoM,
4YTO6bI UX HEBO3MOXHO 6bI10 CHATb 6€3 UCMOMIb30BaHUSA MHCTPYMEHTA.

Puc. 4 Puc. 5
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Mepepn 3aMeHoOM NaMnbl y6eauTeCh, YTO MPUGOP BbIK/IOYEH, YTO6bI n3bexaTb
nopaxeHUsi 31eKTPUYECKMM TOKOM.

NOAKMOYEHME K CETU MUTAHUA NPUBOP LOIXEH BbITb MOAK/IIOYEH B
COOTBETCTBUM C AENCTBYIOLMMMN NMPABUIAMU. EFO MOXET BbIMNOJIHATb
TOJIbKO YMONIHOMOYEHHbIN SNIEKTPOMOHTAXHWK, EC/IN TAKUE NMPABUITA
LENCTBYIOT.



L MHCTPYKLUA MO 3KCNIYATALIUN

BHUMAHME: 3TOT NPUBOP A OJXXEH BbiTb 3A3EMJIEH.

- Y6epuTech, 4YTO HOMUHAsbHAsA MOLLHOCTb 3/1EKTPOCETU U PO3ETOK COOTBETCTBYET
MaKCUMasibHOM MOLLHOCTU NPUG0PA, YyKa3aHHOM Ha Tab/iMuKe TEXHUYECKMX
XapaKTepUCTHK.

- BUJIKa JlOsXHa 6bITh AOCTYMHA NOC/e ycTaHOBKUW. BcTaBbTe BUNKY B po3eTky,
OCHaLLeHHYIO TPETbUM KOHTAKTOM, KOTOPbI COOTBETCTBYET 3a3emsieHmnio. OH fosKeH
6bITb MPaBUIbHO MOAKJ/TIOYEH.

- Ecnu npn60op TONbKO YTO OCHALLEH MPOBOAAMU MUTAHUS, HO HE OCHALLLEH BUIKOM, TO
BbIMOJIHUTE MOCTOSIHHOE NMOAKJ/TIOYEHUE K CTaLMOHAPHOW MPOBO/KE C/ieAyIoWMM
o6pasom:

- «XKenTo-3eneHblit» NPOBOA, 3a3eM/IEHUS, KOTOPbIN [OMXEH 6bITb MOAKIIOYEH K
KneMMme, AonXeH 6biTb NpUMepHO Ha 10 MM AnnHHee APYrux NPOBOAOB; KCUHUIA»
HeMTpanbHbIV NPOBOA, AONXKEH 6bITb MOAK/IOYEH K KNeMMe, o603HayeHHOM 6ykBou N.
«YepHbIli, KOPUYHEBBIN, KPACHbIN» MPOBOAA NOA, HAMNPSXXEHUEM AOMKHbI 6bITh
rnopKstoYeHbl K knemme L.

MopkntoueHne K CeTU TakXe MOXHO BbINOHUTb, YCTAHOBMUB [ BYXMOIOCHbIV
BbIK/IlOYATESb C MUHUMA/IbHBIM 3230POM MeXAY KOHTaKTaMu 3 MM,
MNPOMOPLIMOHAasbHbIM Harpy3ke U COOTBETCTBYIOLMM C AeMCTBYIOLWMMI NpaBUIaMu.

XXENTO-3E/IEHbIV MPOBOS, 3A3EMJIEHWUA HE OJIKEH YMPABNATLCA
BbIKJTIOYATENEM.

Bunka unum gByxnosniocHbIl BbiK/loYaTe b, UCMOJb3yeMble A5l MOAKIIOUEHUS K CeTH,
[ONXHbI 6bITb IEFKOAOCTYMHbI MOC/E BK/OUYEeHMsl Npuéopa B ceTb.

BAXHO:

PacnonarainTe ceteBoi kabenb NUTaHUS TaKMM 06pa3oM, YTOo6bl OH HUKOrAa He
rnofBeprascsi BO3AENCTBUIO TEMMEPaTypbl, MpeBbillatoLLei TeMnepaTypy
okpy>atolen cpeapbl 6onee yem Ha 50°C.

- dnekTpuyeckas 6e30MacHOCTb Npuéopa MoXeT 6biTh rapaHTUPOBaHa TO/IbKO B TOM
crny4yae, ecsiv OH NPaBUIbHO NOAKIOYEH K 3P PEKTUBHOMY UCTOUHUKY MUTAHUSA.
3a3eMJIEHHbIN UCTOYHUK NMUTaHUA, Kak yKasaHo B npaBuiax 3ﬂeKTp0693OI'IECHOCTVI.
- MNpounsBoanTeNb He HeCeT OTBETCTBEHHOCTU 3a KaKoin-1160 yuep6 Amuam uam
UMyLLEeCTBY U3-3a OTCYTCTBUA 3a3eM/IeHUS.



E MHCTPYKLUA MO 3KCNIYATALIUN

YCTAHOBOYHbIE PA3MEPbI
O6LWwmMit [OMYCK HA YCTAHOBOYHbIE pa3Mepbl:
WupuHa: 560+/-1,5 MM BeicoTa: 589 +0-2,5 MM

NB: UHKACTPEMALIUA 3ANTMBATb TABJINYKU
FA3 MO/, (..32...P...) MTONMMBAEHTbI
NPUMEYAHWE: BCTPAMBAEMBIE OJ1A TA30BbIX
NAUTK MOA. (...32... P...) MONMIMBANEHTDI



E MHCTPYKLUA MO 3KCNIYATALIUN

UHCTPYKUMUA NO NPUMEHEHMIO:
YTO6bI BLIKJIIOYUTb AYXOBKY, MOBEPHUTE PyYKU B nonoxenue () mu ()
KOHBEKLUMOHHDIE AYXU 4 ®YHKLUUN
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Mpu NoBopoTe PyYKM ynpaBsieH sl B MOSTOXeHWe _6_ cBeT 6ygeT N
«BKJ1» A1 BCeX CNIeAYIOLWmnX onepauui. ~

ECTECTBEHHAA KOHBEHLUUA

O6a HarpeBaTesibHbIX 3/1IeMeHTa paboTaloT BMecTe. TO TpaAuLMOHHasA
rOTOBKa, O4eHb XopoLwla ANA XapKun KyCKOB MAca, naeanbHa ansa 6I/ICKBVITOE,
neyeHblX A670K U XpycTALen nuwm. Bol nonyyaete oueHb xopolime
pe3ynbTtaTtbl NPU roTOBKE Ha NoJsike

HUXXHWUI HATPEBATEJIbHbIN DNIEMEHT

OTa dpyHKUUA OCO6EHHO NMOAXOAUT AJ1S MPUrOTOB/IEHUS CHU3Y, pasorpesa
MUKW UANCTEPUNU3ALMU CTEKNISIHHBIX 6aHOK. OHa TakXe NoaxXoauT Ans
6nioa, TpebyoWmX AUTENbHONOM Me/IeHHOr O NMPUroTOB/IEHUS, HAaNpuUMep,
3anekaHokK. 3Ty GYHKLMIO MOXHO UCNOMb30BaTbnpu TeMnepatype ot 50

no MAX°C.

BEPXHWUW HATPEBATE/TbHbIA SNIEMEHT

OHa npepHasHavyeHa As1a pasorpesa npeaBapuTesibHO NMPUrOTOBIIEHHbIX
65104, €C/IN YCTAHOBUTb PELLETKY Ha BTOPOW MoJike CBepXy, Unv ans
pasMopaKMBaHUs BbIMEYKM, €C/IN YCTAHOBUTb PELLETKY Ha MepBOM Nnoske
CHU3Y. DTy pyHKLMIO MOXHO MUCMOMb30BaTh B AuanasoHe TeMnepaTtyp

ot 50 go MAX°C.

OBLLMM TPUSb

OHa npepHasHaveHa Asis rpuns U 3anekaHus TPAAULIMOHHON MULLKA.
3Ty pyHKLMIO CriefyeT BCerAa UCnosb3oBaTth C MOsyoTKPbITON ABepLieit
M 3alMTOMN yrpaBneHus B nosioxeHuu (cMm. puc. 10-10b).

06wt HarpeBaTebHbIN 3IeMEHT (pBuratens cornacHo
rpuna uam K MogensmM, cM. puc. 11-12). BepTena)

OHa npepHasHayeHa A1 MPUroTOBIEHUS HA BEPTEse, FPUIS U 3anekaHus.
3Ty dyHKLMIO CneayeT Bceraa UCnosib3oBaTh C MOSyOTKPbITON ABepLen n
3alMUTONyNPaBeHUs B MonoxeHuu (cM. puc. 10-10b).
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E MHCTPYKLUA MO 3KCNIYATALIUN

CBeT B AyXOBKe.

PA3MOPAXUBAHMUE C MOMOLLbIO BEHTUJTATOPA
Bo3ayx KOMHATHOM TeMnepaTypbl pacnpeaensieTcss BHyTPU neyn, 4to
no3BONAET padMopaxueaTtb NPOAYKTbI 6bICTpee n 6e3 I'Ipl/lMeCeﬁ 6enkos.

ECTECTBEHHAS YCJTOBHOCTb

O6a HarpeBaTesibHbIX 3/1IEMEHTa, HUXXHUI U BEPXHUIA, pa6oTaloT BMecTe.
3To TpaAMLMOHHAS FOTOBKA, O4eHb XOPOoLUa AJ1s XapKu KYCKOB Msica,
vpeanbHa Ans 6UCKBUTOB, NMeYEHbIX 610K U XPYCTALLEN MULLA.

Bbl nonyyaeTte o4eHb XOpoLUMe pe3ysibTaTthl NPU FOTOBKE Ha MoJsike,
perynupys Temnepatypy Mexay 50 u MAX"C.

AYXOBKA C BEHTUNATOPOM

BeHTUNATOP U KONbLEBOI HarpeBaTesibHbI 3/IEMeHT pa6oTaloT BMecTe.
lopsauunii Bo3ayx, perynupyemsiii ot 50 o MAX'C, paBHOMepHO
pacnpepensieTcs BHYTPY AyXOBKWU. DTO aeasibHO NOAXOAUT Ansi
MPUrOTOB/IEHUS HECKOMbKUX BUAOB 651104, (MSACO, pbiba) O4HOBPEMEHHO,
He B/IMASA Ha BKYC 4 3anax. 3To NoKasaHo A1t HEXHOM Bbineuku.




E MHCTPYKLUA MO 3KCNIYATALIUN

CPEOHWUIN TPUNb

OHa npepHasHayeHa AN8 rpuis U 3anekaHusa He6oNbNX KONMYeCTs
TPaAULMOHHOM eAbl. 3Ty GpYHKLMIO MOXHO UCMOb30BaTh NPU 3aKPbiTON
OBepLe B TeyeHne o4yeHb KOpoTkoro BpeMeHu (5-10 MuHyT). [ina 6onee
OJINTENbHOro BpeMeHu 3Ty GyHKLMIO crieayeT Bcerga Ucnosib3osatb nNpu
MOsyOTKPbLITOMN ABEPLE U C 3aLLMTON yNpaBieHNs B MONIOXEHUU

(cMm. puc. 10-10b).

BECb FPUJ1b

OHa npepHasHaveHa Aas rpus U 3anekaHus TPAAULIMOHHOM MULLA.
3Ty dyHKUMIOCNeQyeT BCeraa UCnosnb3oBaTth ¢ NONYOTKPbITOM ABepLei
Y 3alUMUTOM yrpaBieHUs BMosoXeHuu (cM. puc. 10-10b).

HarpeBaTesnbHblll 3neMeHT BCcero rpuns |i| :’;’éé‘:::::::::e’“e"a K
Mogenu, cM. puc. 11-12). OHa npegHa3sHaveHa Asis NPUroTOB/IEHUSA Ha
BepTese, rpus nsanekaHus. Ty GyHKUMIO crefyeT BCceraa nucnosib3osatb
C MONyOTKPbITON ABEpLEN U3aLnTON yNpasBieHUs B MONOXEHUN

(cMm. puc. 10-10b).

|1

OBblYHAS IYXOBKA C BEPTE/IOM

O6blyHas ayxoBka paboTaeT Mo NPUHLMMY, YTO TENIO NOAHUMAETCS BBEPX.
HaEererpﬂHee, YeM BHU3Y — uaeanbHO A1 OAHOBPEMEHHOro
MPUrOTOB/IEHUS MSICA C Pa3HbIX CTOPOH.

BEHTUNUPYEMAS PELLETKA

BaxHo: He ycTaHaBnmBaWiTe pyuky TepmocTata (C) Ha TeMnepaTypy Bbilue
175°C. Bo BpeMs NpUroToBNEHUs Ha Fpuse AepXUTe ABepLYY AYXOBKU
3aKprTOI7I. Bce KOMMOHEHTbI rpunga n BEHTUNATOP paaOTaIOT. B stom
pexunmMe paboTaloT LLeHTpasibHble HarpeBaTesibHble 3/IEMEHTbl BEPXHEN
yacTu. Ta KOM6UHaumMa GyHKUUIM obsi3aTenbHa B BO3AYXe AYXOBKMU ANA
BCEro LMK/a yBe/imyeHus dpdeKTa TensoBoro nsyyeHns Hempsmbix
HarpesaTesibHbIX 3/1EMEHTOB. 310 NO3BONUT TENY NPOHUKAaTb BHYTPb
npoaykTa u nséexarb o6yrnMBaHUsi NOBEPXHOCTU MPOAYKTA.

MOJIHbIV FPUJIb C BEHTUIATOPOM

Bo3ayx, HarpeBaeMblit HarpeBaTesibHbIM 3/1IEMEHTOM FPUNS, LMPKYIUpyeT
C MOMOLLbIO BEHTU/IAITOPA U TakMM 06pa3oM Cnoco6CTByeT pacnpeenieHunio
Tenna B AnanasoHe ot 50 go 200 °C. 3Ty GyHKLMIO MOXKHO UCNOSb30BaTh
ANa cTepunmsaumm CTeKNAHHbIX 6aHoK.

KOHBEHUWOHAJIbHAS IYXOBKA C BEPTEJ/IOM + BEHTUNATOP
HarpeBaTenbHbIi 3/IeMEHT OKPYXXaeT BEHTUNIATOP, KOTOPbIN pacrnpeaenser
ropsiunii Bo3ayx no ayxoeke. PesynbtaTtom siBnsieTcs 6o5iee paBHOMepHas
TeMnepaTypa no Bcel AyXOBKe U ropasfo 6onee 6biCTpoe NPUroTOBEHME.




L MHCTPYKLUA MO 3KCNIYATALIUN

=

HUXHUI HATPEBATEJIbHbIM 3IEMEHT + BEHTUJIATOP A
Bo3pyx, HarpeBaeMblit HUXXHUM HarpeBaTesibHbIM 3/IEMEHTOM, LMPKYAnpyeT
C MOMOLLbIO BEHTUIITOPA U TakuM 06pasoM NoMoraeT pacnpeaenuTb Tensio
B AnanasoHe ot 50 o 200 ° C. 3Ty PpyHKLMIO MOXHO UCMONb30BaThb AN
cTepunusaummn CTeKNAHHbIX 6aHOK.

Fa|

NWHTEHCUBHAS BbINEYKA

[lyxoBKa HarpeBaeTcsi BEPXHUM U HUXHWM HarpeBaTesibHbIMU 3fIeMeHTaMu,
BEHTUNATOP, yCTaHOBﬂEHHhIﬁ Ha 3a,quﬁ naHenu, noMoraeT pacnpenensaTtb
Tenno no Bcen ayxoeke. MoAxoAuT ANS MAEaNbHOMN BbINEYKM, HET
HeOsXO,U,VIMOCTVI BblneKkaTb BCienyto.

[

BepxHuit HarpeB 1 BHYTPEHHSA cepaeyHasn cepus + HuxHun
HarpeBartesibHbIl 371eMeHT 3Ta GpYHKLMS NUCMOMb3YeTCsi MHOMOCTBOJIbHbIM
crnoco6oM, Takxe cpaboTana, B XeYHOM My3bipe TeMn/o OTAaBanoch
paBHOMepHO, NoTpe6ieHne SHePrum 6bI1I0 HU3KUM.




R VHCTPYKUMSA NO NPUMEHEHMIO

YCTPOWCTB YMPABJIEHUSA

Puc. 6 Puc7
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UCNOJIb3OBAHUE BEPTEJIA

B mopenax «KOHBEKLUMNOHHASA AYXOBKA» BepTes MOXHO UCMONb30BaThb B
couyeTaHum ¢ rpunem. Mocne ycTaHOBKM HacaauTe eay Ha BepTen S, 3a6nokupyiite ee
AByMs Bunkamu F, 3atem gencreyiTte cnepyiowmm o6pasom:

- YcTaHOBUTE 3aLLUTY py4ek, Kak nokasaHo Ha (puc. 6).

- PacnonoxwuTte onopy Ans BepTena, kak nokasaHo Ha (puc.7)

- BcTtaBbTe KOHel, BepTena B MoTop M B 3apHel YacTu AyxoBku (puc. 7).

- BcTaBbTe onopy B Kpyriyto KaHaBKy BepTena.

- OTKpYTUTE U CHUMUTE pyuKy A.

- MocTaBbTe NPOTUBEHb C HEGObLIMM KOJTMYECTBOM BOAbI HA CAMYIO HUXHIOK MONKY
AYXOBKM. e
- MosepHuTe pyuKy. .or B MoJsioXeHue s 3anycka asurarens.

- YacTuyHo 3akpoWTe ABepLy AyXOBKM (puc. 66).

- Korpa BpeMsl NpUroToBrIeHUs UCTEYET, MPUKPYTUTE PYUKY K BEPTESNY U BbiHbTE BCE
13 ayxoBku. Mpn He06XOAUMOCTH, UCMONb3YINTE MPUXBATKY, YTO6bl n36eXaTb OXOroB.




R VHCTPYKUMSA NO NPUMEHEHMIO

YCTPOWCTB YMPABJIEHUSA

BPEMSA
Hawwm neum MoryT 6bITb OCHaLLLEHbI Pa3/IMYHLIMU TUMaMK TaliMepoB:

CHETYUKUN MUHYT

MoBepHUTE pyuKy MO YacOBOM CTPEIKE, YTO6bl yCTAHOBUTDL XeslaeMoe BpeMs
NPUroToBNIEHUA.

TaiiMep MOXHO HacTpouTb Ha BpeMsi oT 1 40 60 MUHYT (puc. 4). 3ByKOBOW CUrHan
COO6LWMUT BaM, YTO BbIGPaHHOE BPeMsi UCTEKSIO.

5
20
50 10
30
45 15 120 40

40 20 110 50

100 60

% 30 % 90 gp 70
Puc. 8 Puc. 9

MHCTpyKUMs No 3KCnayaTaLmm 3neKTPoOHHoro Tanmepa (6
knasuuw) <<LED>>MPOrPAMMATOP (puc.10)
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MHCTPYKLUA MO NPUMEHEHUIO

YCTPOWCTB YMPABJIEHUSA

® OyHKLMK
24-yacoBoi popMart ¢ aBTOMaTUYECKOMN
NPOrpamMMoin U CHETYMKOM MUHYT

o OyHKUMM

BpeMsi npurotosneHus, Bpemsi
OKOHYaHWS NMPUroTOBIIEHUS, Py4HOEe
MOJIOXEHME, Yachbl, CHETUMK MUHYT,
ycTaHoBKa BpeMeHu o 23 yacos 59
MUHYT.

e OTo6paxarb

4-3HauHbIN, 7-CerMeHTHbIA gucnneun
AN OTO6PaXKEHUs! BPEMEHU
MPUrOTOB/IEHUSI U BPEMEHU CYTOK.
BpeMsi npurotoBneHus n pyyHas
$YHKLMS = CUMBON KacTpionu
AsToMatuyeckas ¢yHkuma =AUTO
CYeTUMK MUHYT =CUMBON
Kosiokonbuymka CMMBOSIbI 3aropatotcs
npu BbIGOpe COOTBETCTBYOLLEN
byHKLMMU

o MNapameTp

,El,nq YCTaHOBKM HAXMUTE U OTNyCTUTE
HY>XHY0 GYHKLIMIO M yCTaHOBUTE BpeMsi
C NMOMOLLbIO KHOMOK + U B Te4eHue 5
CeKyHA,.

o Knaeuwa + un - KHonku + un
YBEINYUBAIOT MU YMEHbLIAIOT BpeMa
CO CKOPOCTbIO B 3aBMCUMOCTY OT TOTO,
KakK J0MIro HaXara KHomka

® YcTaHOBKa BpeMeHU

HaxxmuTe niobble aBe KHOMKMU (BpeMsa
NPUroTOB/IEHUSI. BPEMSI OKOHYaHMS,
CYETYMK MUHYT) OQHOBPEMEHHO, U
KHOMKY + UK, YTO6bl YCTAHOBUTL
xenaemoe BpeMs. ITo yaanser nobyio
paHee yCTaHOBJ/IEHHYIO MPOrpamMMmy.
KoHTaKTbl OTK/1l04AIOTCS U MUraeT
cumeon AUTO.

e PyyHoe ncnonbsosaxue

Mpwn HaxaTUM KHOMKWU py4yHOro
ynpaeneHUs BKIIOYAKOTCA KOHTaKTbl
pene, cumBon ABTO racHeT u
3aropaeTcs cMMBoOn KacTptonu. PyyHoe
ynpaBs/ieH1e MOXeT 6bITb BK/IIOUYEHO
TONbKO NMocsie aBToOMaTn4eCckoro
nporpamMma 3aBeplueHa unm
OoTMeHeHa.

e ABTOMaTU4YECKOE UCMOsIb30BaHMe
Haxmure KHOMKY BpeMeHU
MPUrOTOBSIEHUSI NN BPEMEHU
OKOH4YaHuA, 4TO6bI aBTOMATUYECKU
chopMUpoBaTh PyKOBOACTBO MO
aBTOMaTUYECKON QYHKLIUN.
rnosiyaBTOMaTU4YeCcKoe UCMosib3oBaHne
C ycTaHOBKOWM

e MonyaBTOoMaTu4eckoe
uncnonb3oBaHue C yCTaHOBKOFI
BpeMeHU NpUroToBneHna

Haxxmure KHOMKY BpeMeHn
MPUroTOB/IEHUS U YCTAHOBUTE
Xenaemoe BpeMsa C NOMOLWbKO + Unu -
Cumeonbl AUTO 1 BpeMeHn
NPUroTOBIEHNA FOPSAT HENMpPepbIBHO.
Pene Bknlovyaetcs HeMepneHHo. Korga
BpeMs OKOHYaHUS NMPUroToBneHUa
COOTBETCTBYET BPeMeHU CyTOK, pene u
BpeMeHU NpuUroToBneHna

CUMBO/J BbIKJ/THOYEHUSA. Pas,qaercn
3BYKOBOM CUrHas U 3aropaeTcsi CUMBOJ
ABTO MuTaert. [loBepHUTE pyyKy no
4acoBOW CTpeJsike, YTO6bl YCTAHOBUTD
Xenoemoe BpeMs NpUroToBrieHUSA.
MUHYTHBIN TaiMep MOXHO HacTPOUTb
ot 180 60 MUHYT (puc. 8).

3BYKOBOW CUrHas COOBLLMUT BaM, YTO
BblI6paHHOE BaMu BPEMS UCTEKJIO.




MHCTPYKLMA MO NPUMEHEHUIO

YCTPOWCTB YMPABJIEHUSA

s

ol'lonyasroma'mqecxoe ncnonb3oBaHue
C ycTaHOBKOWM

BpeMeHU OKOHYaHuA

HaXMunTe KHOMKY OKOHYaHWA BPEMEHMU.
Ha aucnnee oto6pasuntcsi BpeMst CyTOK.
YcTtaHoBUTE BpeMsA OKOH4YaHua
NPUroToBeHUs ¢ noMolbio KHonka +.
Cumeonbl AUTO 1 BpeMeHn
NPUroToBIEHUA FOPAT HEMPEPbLIBHO.
KoHTaKkTbl pene BK/lOHalOTCS.

Korpa Bpemsi okoH4YaHus
NPUroToBJSIeHNA COOTBETCTBYET BPEMEHU
CYTOK, pesie U CUMBOJT BpEMEHU
npuroToBneHua

BbIK/THOYAKOTCA. Korp,a BpemMsa
npurotoBnenus ncrekno. Cumeon AUTO
MUraer, pasgaercs

JByKOBOFI CUrHan v pene n KHonka
BPEMEHU NPUroTOB/IEHUS OTKJTIOHAIOTCS.

e ABTOMaTMYeCKOE UCMOIb30BaHME C
HaCTPOKOWN BPeMeHU NPUroTOBNIEHNS U
BPEMeHM OKOHYaHusi HaxMuTe KHomnky
BPEMEHU MPUTrOTOBIEHUS U BbiGepute
ANUTENBbHOCTb BPEMEHU MPUTrOTOBEHUS
KHOMKOW + UAn . 3aropsaTcs CUMBOSIbI
AUTO 1 BpeMeHM NpUroToBneHuns
HenpepbiBHO BBepX. Pene Bkntovaercs.
Mpun HaXxaTUM KHOMKW NPUrOTOBIIEHUS
MUY KHOMKY OKOHYaHUs BPEMEeHU, Ha
Aucnnee oto6pasuTcs cnepytouiee
BPEMsSl OKOHYaHMUS NMPUTrOTOBJIEHMUS.
YcTaHoBWTE BPeMS OKOHYaHUSA
npuroTosneHus c nomoubio KHonka +.
Pene 1 cuMBON BpeMeHU NPUrOTOBNIEHNUS
Bbik/tovatotcsi. CuMmBon cHoBa
3aropaeTcs, Koraa Bpems CyTok
COOTBETCTBYET BPEMEHU Havana
npuroTtosneHus. Mo ncreyeHnn BpeMeHmn
npurotoBneHus muraet cumson AUTO,
paspaeTcs 3ByKOBOM CUrHas KonbLa,
CYMBOJ BPEMEHU NPUrOTOBNIEHNS U
pene BbIK/IlOYEHUS

0 CYeTUnK MUHYT

HaxMuTe KHOMKY cyeTymKa MUHYT 1
YCTaHOBUTE BPeMs MPUIrOTOBIIEHUS C
MOMOLLbIO + UM KHOMKA.

CMUMBOJ KOJIOKOSIbYMKA 3aropaercs,
Korga pa6oTaeT CYETUUK MUHYT, MO
VCTEYEHUMN YCTaHOB/IEHHOIO BPEMEHU
paspaeTcs 3ByKOBOWM curHan n
3aropaeTcsi CMMBOJ KOJTOKO/bYMKa.
BbIK/IlOYaETCS.

® 3ByKOBOW CUrHan

3BYKOBOW CUrHas BKJTIOYAETCS B KOHLLe
nporpamMmbl unu @yHKLMA cyeTymKa
MUHYT, KoTopas anamTcs 15 MUHYT.

YTO6bl OCTAHOBUTL €ro, HaXMuUTe No6YIo0
GYHKLMOHANBHYIO KHOMKY.

e 3anycTuTe nporpamMMy u nposepbTe
Mporpamma 3anycTutcs yepes 4
CeKyH/ibl MOC/Ie ee YyCTAaHOBKMU.
nporpamMMy MOXHO NpPOBepUTb B Nlto6oe
BpeMsi, HaXxaB KHOMKY
COOTBETCTBYIOLLYIO KHOMKY.

eOwwmnbKa HaCTPOMKN

Owmnbka HaCTPOMKN MPOUCXOAMUT, eCnn
BpeMsA CyTOK Ha Yyacax nonagaeTt B
AvanasoH BpeMs Havasna M OKOHYaHuAa
npuUroToBnieHus. YTo6bl NcnpasuTb
OWKNEKY HACTPOWKM, U3SMEHUTE BpeMsi
MPUroToBNEHUA UNU BpeMsa
OKOHYaHUA NPUroToBNEeHUSA, pene
BbIKJTIOYAIOTCS MPU BO3HUKHOBEHUN
OLIMGKMN HACTPOMKU.

o OTMeHa HacTporku

YTo6bl OTMEHUTb HACTPOWIKY, HAXMUTE
KHOMKY BPEMEHW MPUrOTOBIEHUS, &
3aTeM HaXMuTe KHOTKY, NoKa Ha
pucrinee He nosisutca 00:00.
YcTraHoBneHHasi nporpamMma 6yneTt
aBTOMaTM4YeCKM OTMEHEH Mo
3aBepLUeHUN.




R VHCTPYKUMSA NO NPUMEHEHMIO

YCTPOWCTB YMPABJIEHUSA

HACTPOMKA 3NIEKTPOHHOIO TAMMEPA (3 K/IABULLW)

MHCTPYKLMA No 3KCnyaTaumm 3/1IeKTPOHHOIO TaiMepa (3 knasuwim)
Mepep nepBbiM MCNONb30BaHNEM

YcTaHOBKa M U3MEHEHMe TeKyLLero BpeMeHn
JyxoBka pa6oTaeT TO/IbKO TOrAa, Koraa yCTaHOB/IEHO
Bpemsi. Korga npu6op NofktoyeH K 31eKTpoceTn
VNN KOrAa Npoun3oLwsIo OTK/IIoYeH e
3/1eKTPOIHEPrum, MHANKATOP GYHKLUN

Bpems @ MUraet aBToMaTU4eckKmn

1. YTo6bl U3MEHUTL YXe YyCTaHOBJIEHHOE BpeMs,
HaXXMUTe KHOMKY «Bbi6op» @ HEeCKONbKo pas,

rnoka He 3aropuTtcs nHaukaTop GyHKuumn «Bpemm@
2. YcTaHOBUTe TeKyllee BpeMs
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MpuMepHO Yepes 5 cekyHA MUraHue NpekpaTuTcs, n
Ha Yacax oTo6pasmnTCsi yCTaHOB/IEHHOE BPEMSI CYTOK.
Tenepb NpM60OP roTOB K UCMONb30OBaHUIO.

BpeMs MOXHO M3MEHUTb TONbKO B TOM Cllyyae, ecnv
He yCTaHOB/1€Ha HM OgHa U3 aBTOMaTU4YeCKUx

$YHKLMI (BPEMSA NPUTrOTOBNEHUS {‘7

UAN BPeMs OKOHYaHus). )
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R VHCTPYKUMSA NO NPUMEHEHMIO

YCTPOWCTB YMPABJIEHUSA

DYHKUUUN YACOB
MHpukaTopbl GyHKLMI OTo6paxeHne BpeMeHn WHavkaTopbl GyHKLUM
Y o
¥ D
\V) D 1)
I
KHonka - KHonka Bbi6op KHonka +

OBPATHbI OTCYET £
[Ons ycTaHOBKM 06paTHOrO oTCHeTa BPEMEHMU MO UCTEYEHUN BPEMEH
paspaetcs 3ByKOBOW curHasn. ta GyHKUUSA He BAUSIET Ha paboTy AYyXOBKM.

"
BPEMS NPUITOTOBJIEHUSA \J
YcTaHOBUTL NPOAOIIXMUTENIBHOCTE UCMONb30BAHNSA AYXOBKU.

KOHEL, BPEMEHM '
YT106bI YCTaHOBUTb BPeMS BbIK/TIO4YEHUSA OYXOBKU.

BPEMS1 @)
YT106bI YCTAHOBUTb, USMEHUTb AN NPOBEPUTL BPEMS
(Cm. Takxe paspen «llepepn nepBbIM UCMONTb30OBAHUEM).



UHCTPYKLMA MO NPUMEHEHUIO

YCTPOWCTB YMPABJIEHUSA

KAK UCMOJIb3OBATb ®YHKLIUN YACOB

® [Npu BbIGope PyHKLMM COOTBETCTBYIOWMIA UHAUKATOP GYHKLMM MUraeT NPUMepHo 5
CeKyHAa,. B sTto BpeMA MOXHO 3a4aTb XenaeMmoe epemMsa C NOMouWbio KHOI'IKVI& 20217
e[locne ycTaHOBKM HY)XHOIO BPEMEHU MHAMKATOP GYHKLUM MUraeT elle MpUMepHo 5
cekyHA. [Mocne atoro uHaukarop eyHKLMM 3aropaeTtcs. HaunmHaeTcs otcuert
YCTaHOBJIEHHOTO BPEMEHMU.

eHaxxMuTe no6yio U3 KHOMOK, YTO6bl OCTAHOBUTbL 3BYKOBOW CUMHA.

o>KenaeMyio GpyHKLMIO yXOBKMU U TEMMEPATYPY MOXHO Bbi6paTh A0 UK nocse
YCTaHOBKW GYHKLUI BPEMEeHU NPUroToBAeHUsA %‘] W BPEMEHU OKOHYaHUA 1 .
o[1o OKOHYaHWUM BPEMEHU MPUTrOTOBIIEHUSI BEPHUTE PYUKY BbiGopa GyHKLUMA

M TeMnepaTtypbl AyXOBKU B nonoxeHune «BbIKJ1».

OTK/TIOYEHME OTOBPAXEHWS BPEMEHU

OTKNOUNB OT06pa)KeHVIe BpeMeHU, Bbl MOXeTe CIKOHOMUTb 3/1EKTPO3HEPIruto.
OTk/oueHne oTo6paxKeHnsi BpeMeHU

Yaepxusaiite niobble ABe KHOMKM, NOKa AUCM/IeN He MoracHerT.

BknioueHne oTo6paxeHns BpeMeHU

YaepxusaiTe niobyto KHOMKY, NOKa Ha AUcniee CHOBA He NOSIBUTCS BPEMSI.
,D,I/ICI'IHEFI MOXHO OTKJTIOYUTb TO/IbKO B TOM Ciiy4ae, e(fJ'II/I HU ogHa u3 ¢yHKLLVII;1
4acoB He BKJ/1I0YaeT BpeMs NpUrotoBiieHus, spems _J

OKOHYaHUA wnm OspaTHblﬁ OTCYeT. Q HaxoaAaTcAa B UCNOJSIb30OBaHUN.



R VHCTPYKUMSA NO NPUMEHEHMIO

YCTPOWCTB YMPABJIEHUSA

OBPATHBIN oTcHET £

1. HaxmuTe «Bbi6op» @
nHpukaTop GyHkUun O6paTHbI oTcueT
(KHOMKyY Heckonbko pas, noka /) muraer.

Wcnonbays kHonky & nnu <, o6parHbii
ycTaHoBUTE TpebyeMblit oTcyeT
(mMakc. 2 yaca 30 MURYT).

MpuMepHO Yepes 5 cekyHA AUcneit BepHeTcs K
TeKyLleMy BPeMeHWU. 3aropuTcsa MHANKaTop
$yHkumm Cooktime.

Mo ncTeyeHUn BpeMeHN MHAUKATOP dYHKLUM
Ha4yHeT MuraTb, B Te4eHue 2 MUHYT 6y,ElET
3BYyYaTh 3ByKOBOMW CUrHaM, N AyXOBKa
BbIKJ/TOYUTCA.

3. HaxxmMuTe nto6yio KHOMKY, YTO6bl BbIKMIOUYUTD
CUrHan U NporpaMmMy.




R VHCTPYKUMSA NO NPUMEHEHMIO

YCTPOWCTB YMPABJIEHUSA

BPEMS MPUIOTOBJNIEHUA &

BPeMs MPUroTOBMeHUs L U BPeMs OKOHYaHNa J
MOryT Ucnosib3oBaTtbCA O4HOBPEMEHHO,

ecnn fyxoBKa AOMXHA aBTOMaTUYECKU BKIIIOYATbCS
U BbIKJIIO4ATbCH B onpenesieHHoe BpeMsa.

n
1. Ucnonb3ys ¢yHkumio Bpems npurotoenenus J,

3ajanTe nepuop BpeMeHn, Heo6Xo0AUMbIN Ans
npuroTtoBneHus 6nopa. B naHHoM npumepe 1vac.

2. C nomolublo pyHKLUK O Bpemsi okoH4aHusa
BpeMs, K KOTOPOMY 6711040 A0MXKHO 6biTb FOTOBO.
B paHHoM npumepe 14:05.

MHankaTopbl byHKLMii Y Bpems npurotosneHus
J BpeMsi OKOHYaHUS 3aropaloTCs U MOKa3biBaIOT
BpeMs Ha gucnnee. B atom npumepe 12:05.
JlyxoBKa aBTOMAaTUYeCKMN BKJIIOUUTCS B HY>XXHOE
BaM BpeMsi, Kak 1 6bli1o paccumTaHo.

B paHHoM npumMepe — 13:05.

WU BoikntounTcsa caM, Korga ucrteyet yctaHoB/1eHHOe
BpeMs npurotoBneHus. B naHHomM npumepe B 14:05.
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R VHCTPYKUMSA NO NPUMEHEHMIO

YCTPOWCTB YMPABJIEHUSA

1 sror

BPEMS MPUFOTOBJIEHUS U U KOHEL, BPEMEHU & KOMBUHUPOBAHHbBIA
BpeMsi MPUroToBeHUs G on BPEeMsl OKOHYaHUA J MOrYT UCMONb30BaThCs
OOHOBPEMEHHO eC/IN AyXOBKa A0/KHA aBTOMATUYECKU BKIOYATLCS
BbIK/IIOYATbCA B ONpeAesieHHoe BpeMs.

1. Ucnonbays byHKLMIO BpeMs npuroToBneHus, ) n
Yy @y P P
3ajaiTe nepuop BpeMeHU, Heo6X0AUMBbIN ] @
AN NPUroToBeHUA 6ntoaa.
B paHHOM npumepe 1yvac < O &
' O O
~
& n
2. C noMolbio GpyHKLUM BpeMs okoHuaHus < )
BpeMS, K KOTOPOMY 6711010 LONIXHO 6biTb FOTOBO. \S4 D yay
B paHHoM npumepe 14:05. O O
<
NHavkaTopbl byHKUMit Bpems npurotosnieHns 2y
BpeMs okoH4YaHUs 1J 3aropaloTcs U noKasbiBalT ] n
BpeMsi Ha aucnnee.
pemsi va A o o

B 3Tom npumepe 12:05.

JlyxoBKa aBTOMaTUYeCKU BKJIIOUUTCS B HY>XXHOE
BaM BpeMsi, Kak 1 6bls10 paccumTaHo.
B naHHOM npumepe — 13:05.

(OXY
(@]€)
o

WU BbikntounTcsa caMma, Korga ncrteyet yctaHoOB/1€HHOe
BPEeMSsi MPUrOTOBNIEHUS.
B paHHoM npumepe B 14:05.



R VHCTPYKUMSA NO NPUMEHEHMIO

YCTPOWCTB YMPABJIEHUSA

HACTPOMKA TAUMEPA C CEHCOPHbIM YIMPABJIEHUEM (3 KJIABULLMN)

NEPEZ NEPBbIM NCMOJIb3OBAHMEM YCTAHOBKA
1N USMEHEHWE TEKYLLEFO BPEMEHU

JlyxoBka paboTaeT Tosibko TOrAa, Koraa yCTaHOBMEHO
Bpemsi. Korga npn6op noak/ioyeH K 31eKTpoceTH Uim
Korga npu oTK/Ilo4eHUN 3N1eKTPO3HEPrn nHanKaTop
$yHkummn Time || aBToMaTUYeCcKM MUraeT.

1. YTo6bl U3MEHUTL YXe YCTaHOBJIEHHOE BpeMs,
HaxMuTe KHonky «Bbi6op» ] Heckonbko pas, noka ~
uHaukaTop dyHKuMK «Bpems» (D He HauHeT MUraTb.

2. YcTaHOBUTE TeKyllee BPEeMsi C MOMOLLbIO KHOMKM A

VIHVI@ .

MpuMepHo Yepes 5 cekyHA MUraHue npekpaTuTcs, 1
yacbl NOKaXyT yCTAHOB/IEHHOE BPeMs CyToK. Tenepb
npu60op roToB K UCMOJIb30BaHUIO.

BpeMsi MOXXHO M3MEHUTb TONbKO B TOM CJlyyae, eciu
He yCTaHOBJ/1eHa HX O4Ha U3 aBTOMaTU4YeCKUX
dyHkumnit@) (Bpems NpUroToBNeHMs UK BpeMs

OKOHYaHus). < @ A




R YHCTPYKUMSA NO NPUMEHEHUIO

YCTPOWCTB YMPABJIEHUS

HACTPOMKA 3JIEKTPOHHOIO TAUMEPA (3 KJIABULLMW)

MHCTpYKLMS NO 3KChyaTaumm 31eKTPOHHOro TanMepa (3 knasuLim)
Mepep nepBbIM UCNONb30BaHNEM

YcTaHoBKa Y U3MEHeHMe TeKyLero BpeMeHun

[yxoBka pa6oTaeT TONbKO MOC/Ie yCTAHOBKU BPEMEHM.
Mocne nopkntoueHnsa npuéopa K aneKTpoceTn

WM MPU OTKJIIOYEHUM 3N1eKTPOSHEPrmn

vHaukaTop gpyHkuumn Time @ aeToMaTMueckn

Muraert.

1. YTO6bI U3MEHUTb YXe yCTaHOBIEHHOE BpeMs,
HaxMuTe KHonKy «Bbi6op» (DHeckonbko pas, noka
MHANKATOP GYHKUMM «BpeMs» (1) He HauHeT Murats.
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2. YcTaHOBUTE TeKyLee BPeMsi C MOMOLLbIO

KHOMKku A nnn G

&
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MpuMepHO yepes 5 cekyHA MUraHWE NPeKpaTUTCs,
Ha Yyacax oTo6pasnTCs yCTaHOB/IEHHOE BPEMSsi CYTOK.
Tenepb Npu60p roToB K UCMOJIb30OBaHMUIO.

BpeMﬂ MOXHO U3MEHUTb TOJIbKO B TOM C/ily4ae, ecnuv He
yCTaHOBJ/IEHA HU OflHA U3 aBTOMaTMYeCKMX GYHKLMIA
(epems NnpuroToBneHus 'y unn BpeMs okoH4YaHuUs 7).
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R VHCTPYKUMSA NO NPUMEHEHMIO

YCTPOWCTB YMPABJIEHUSA

DOYHKLUU HACOB

MHpukaTopbl GyHKLMI OTo6paxeHne BpeMeHn WHavkaTopbl GyHKLUNA

. 88.88, ;
=it | IO
&)
I
KHonka - KHonka Bbi6op KHonka +

OBPATHbI OTCYET £
[ns ycTaHOBKM 06paTHOrO oTcHeTa BPEMEHMU MO UCTEYEHUN BPEMEH
paspaetcs 3ByKOBOW curHan. ta GyHKUUSA He BAUSIET Ha paboTy AYyXOBKM.

"
BPEMS NPUITOTOBJIEHUSA \J
YcTaHOBUTL NPOAOIIXUTENBHOCTE UCMONb30BAHMA AYXOBKU.

KOHEL, BPEMEHM '
YT106bI YCTaHOBUTb BPeMS BbIK/TIO4YEHUSA OYXOBKU.

BPEMS1 @)
YT106bI YCTAHOBUTb, USMEHUTb AN NPOBEPUTL BPEMs
(Cm. Takxe paspen «llepen nepBbIM UCMONIb30OBAHMEM).



WUHCTPYKLMA MO NPUMEHEHUIO

YCTPOWCTB YMPABJIEHUSA

KAK UCMOJIb3OBATb ®YHKLIUN YACOB

o Npu BbiGope PyHKLMM COOTBETCTBYIOLWMIA UHAUKATOP GYHKLMM MUraeT NPpUMepHo 5
CeKyHAa,. B sTto BpeMA MOXHO 3a4aTb XenaeMmoe epemMsa C NOMouWbio KHOI'IKVI& 20217
e[locne ycTaHOBKM HY)XHOIO BPEMEHU MHAMKATOP GYHKLUM MUraET elle MpUMepHo 5
cekyHA. [Mocne atoro uHaukarop eyHKLMM 3aropaeTtcs. HaunmHaeTcs otcuert
YCTaHOBJ/IEHHOTO BPEMEHMU.

eHaxxMuTe no6yio U3 KHOMOK, YTO6bl OCTAHOBUTbL 3BYKOBOW CUrHa.

o>Kenaemyio GpyHKLMIO yXOBKMU U TEMMEPATYPY MOXHO Bbi6paTh A0 UK nocse
YCTaHOBKW GYHKLUI BPEMEeHU NPUroToBAeHUs %‘] W BPEMEHU OKOHYaHUA 7 .
o[1o OKOHYaHWUM BPEMEHU MPUTrOTOBIIEHUSI BEPHUTE PYUKY Bbi6opa dyHKLUMA

Y TeMnepaTtypbl AyXOBKU B nonoxeHune «BbIKJ1».

OTK/TIOYEHME OTOBPAXEHWS BPEMEHU

OTKNIOUNB OT06pa)KeHVIe BpeMeHU, Bbl MOXeTe CIKOHOMUTbL 3/1EKTPO3HEPIrUto.
OTkoueHne oTo6paxKeHUsi BpeMeHU

Ypepxusaiite niobble ABe KHOMKM, NOKa AUCM/IeN He MoracHerT.

BknioueHne oTo6paxeHns BpeMeHU

YaepxusaiTe niobyto KHOMKY, NoKa Ha AUcriee CHOBa He NOSIBUTCS BPEMSI.
,D,I/ICI'IHEFI MOXHO OTKJTIOYUTb TO/IbKO B TOM Criy4ae, e(fl'll/l HU ogHa u3 ¢yHKLLVII;1
4acoB He BKJ/1I0YaeT BpeMs NpUrotoBfieHus, Bpems _J

OKOHYaHUA wnun OspaTHblﬁ OTCYeT. Q HaxoaAaTcsa B UCNOJSIb3OBaHUN.



R VHCTPYKUMSA NO NPUMEHEHMIO

YCTPOWCTB YMPABJIEHUSA

OBPATHBIN oTcHET £

1. HaxmuTe «Bbi6op» @
vHpukatop GyHKkUun O6paTHbI oTcueT
(KHOMKyY Heckonbko pas, noka /) muraer.

Ucnonbays kHonky & nnu <, o6parHbii
ycTaHoBUTE TpebyeMblit oTcyeT
(mMakc. 2 yaca 30 MURYT).

MpuMepHO Yepes 5 cekyHA AUcneit BepHeTcs K
TeKylieMy BpeMeHU. 3aropuTcsi uHamMkaTop A
$yHKLMM «O6paTHbI OTCHeT.

Mo ncTeyeHUN BpeMeHN MHAUKATOP dYHKLUM
Ha4yHeT MuraTb, B Te4eHue 2 MUHYT 6y,qu
3BYyYaTh 3ByKOBOMW CUrHa.

3. HaxxMuTte nio6yio KHOMKY, YTO6bl BbIKIIOUYUTL
curHan.
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R VHCTPYKUMSA NO NPUMEHEHMIO

YCTPOWCTB YMPABJIEHUSA

BPEMS MPUrOTOBJIEHUA &

1. Haxmurte «Bbl60p))® KHOMKY HEeCKOMbKO pas, noka

MHAVKaTOp GYHKLMM MUTaeT.

Rl
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2. KHonkow Aunu<J ycTaHoBMTe HeobXxoanMoe
BpeMs MPUroToBAIEHUS.
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MpuMepHo Yepes 5 cekyHA Aucneit BepHeTcs K
TeKyLeMy BpeMeHU. 3aroputcst MHAMKaTop

dyHKummn Cooktime.

S 18888 §

Mo ncreyeHnn BpeMeHn MHAMKATOP GYHKLUN
HayHeT MUraTh, B TeueHne 2 MUHYT 6yaeT
3By4YaTb 3BYKOBOW CUMHas, U AyXoBKa
BEIKIOUUTCA.

3. HaxxMuTe Nio6yio KHOTKY, YTO6bI BbIK/IOUYUTD
CUrHan v nporpammMy.

G ¢

E'é
]

@'Eg
1

B --
R

g



R VHCTPYKUMSA NO NPUMEHEHMIO

YCTPOWCTB YMPABJIEHUSA

KOHEL, BPEMEHU &

1. HaxmuTte KHonky «Bbl60p»® HeCKONbKO pas,
noka He Ha4YHeT MuraTtb nHauKaTop ¢yHKU,VIVI
«Bpemsi okoHYaHua».

2. Knonkott & unu T ycraHoBUTe Heobxoanmoe
BpeMA BbIK/1IOYEHUSA.

MpuMepHo Yepes 5 cekyHp, Ancnen BepHeTCs K
TeKyLeMy BPEMEHU.

3aroputcsa nHaunkatop ¢yHkunmn «Bpemsa
OKOHuaHua». J

Mo ucteyeHnn BpeMeHN MHANKATOP GYHKLIUM HAYHET
MUraTb, B Te4eHUe 2 MUHYT 6yaeT 3By4aTb 3ByKOBOM
CUrHarn, U fyXoBKa BbIKJ/TOYUTCS.

3. HaxxMuTe nio6yo KHOMKY, YTO6bl BbIK/IOUYUTL
CUrHan n nporpammy.

0 188.88. 5
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R VHCTPYKUMSA NO NPUMEHEHMIO

YCTPOWCTB YMPABJIEHUSA

1

BPEMS MPUrOTOBJIEHUA U U KOHEL, BPEMEHU j KOMBUHUPOBAHHbIN

pll} stor
BpeMs NPUroToBfieHNs J U BPeMA OKOHYaHUA J MOryT UCMOJSIb30BaTbCA
OAHOBPEMEHHO eC/in AyXOBKa A0J/1XXHa aBTOMaTu4ecku BKroYaTbCca
BbIK/IlOYATbCA B onpefesieHHoe BpeMs.

1. Ucnonb3ys dyHKumMio BpeMsi npurotosieHus,

3ajaiTe nepuop BpeMeHU, Heo6X0AUMBbIN
AJ15 NpUroToBNeHNUs 6ntopa.
B paHHOM npumepe 1yvac.
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2. C nomMoubto PpyHKLMM BpeMsa okoHUaHusa J

BpeMs, K KOTOPOMY 6711040 A0XKHO 6biTb FOTOBO. (D)

B paHHoM npumepe 14:05. .
~
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NHavkaTopbl byHKUMit Bpems npurotosnieHns 2y

oy
BpeMsi OKOHYaHUSA 1 3aropaloTcs U NoKasbiBaloT gnfj . 88 88
BpeMs Ha gucnnee. = = = = =

B 3Tom npumepe 12:05.

[

JlyxoBKa aBTOMaTUYeCKU BKJIIOUUTCS B HY>XXHOE
BaM BpeMsi, Kak 1 6bls10 paccumTaHo.
B naHHOM npumepe — 13:05.

WU BbikntounTcsa caMma, Korga ncrteyet yctaHoOB/1€HHOe
BPEeMSsi MPUrOTOBNIEHUS.
B paHHoM npumepe B 14:05.



UHCTPYKLMA MO NPUMEHEHUIO

YCTPOWCTB YMPABJIEHUSA

KJTACCUYECKASl PABOTA TAUMEPA

a (1180, B ,)

1. YHKUMA 1 CUMBOIJbI

0-180 BpeMs npurotoBneHus

a B ortkniounts dyHKUMIO TaliMepa
6 ' PyyHolt pexum

¢ A Cumson Hayana NpuroToBreHUs
d | Perynupyembiit AXONCTUK

2. UHCTPYKLMA NO 3KCNNYATALIUN

1) HacTpoiika TariMepa: HaXXMUTe U MOBEPHUTE Perynnpyemblii AXXONCTUK NPOTUB
yacosom CTpenkw, YyTO6bI YCTaHOBUTb BpeMSA.

2) YcTtaHOBKa BpeMeHU Havasia MpUroToB/IEHUS: NOTAHUTE U NMOBEPHUTE Perynpyembiin
AXOﬁCTMK npotue yacoson CTpenkw, 4TO6bI YCTaHOBUTb BpeMA Hayana NnpuroToBsieHUsA.
CuMBONn A oTO6paxaeTcs BOKpYr undepbnarta 4acos.

3) YcTaHOBKa BpeMeHU NpuUroTtosneHns: [oBepHUTe perynmpyemblii AXKONCTUK NPOTUB
4acoBOW CTPesIKY, YTO6bl YCTAHOBUTDL XeslaeMoe BpeMsl (BpeMsi MOXHO YCTaHOBUTb

ot O go 180 MuH). lyxoBKa HaYHET rOTOBUTb, KOrAA HACTYMUT NpeaBapuUTesibHO
yCTaHOBJIEHHOe BpeMsi Hayana npurotossieHns. [o OKoHYaHUN BpeMeHU
MPUrOTOBNIEHUS 3a3BOHUT K/lacCcMYeckuin Tanmep. Monb3oBaTesib MOXET MOBEPHYTb
perynupyeMblFl A)KOFICTI/IK npoTtue yacosown CTpenku oo cmMmeona , 4YTO6bl OCTAHOBUTHL
3BOHOK.

Hanpumep: Ceitvac Bpems 1:15. Monb3oBartenb ycTaHABNMBAET BPEMS Havana
npurotoBnexHus Ha 2:00 1 yctaHaBnvMBaeT BpeMs MPUroToBeHUs Ha 120 MUH.

Korpa Hactynut 2:00, neyb HaYHET roTOBUTL B TeyeHue 120

MUH. 4) Py4Hoi pexum: MoBepHUTe perynmpyemMblii AXXONCTUK NPOTUB YacoBOM
CTpenku Ao cMMBona, Il. 3ateM yctaHoBUTE BpeMs Havana NnpuUroToBfieHuUs, Kak
yKas3aHo Bbiwwe. [lyxoBka HayHeT roToBUTb, KOraa HacTynuT 3aaaHHoe BpeMs Havana
npurotoBneHus. Monb3oBaTesnto HEO6XOANMO NOBEPHYTb CeNeKkTop GYHKLNNA B
nonoxeHue ((O)), YTO6bl OCTAHOBUTbL npuUroToBsieHue.



R VHCTPYKUMSA NO NPUMEHEHMIO

YCTPOWCTB YMPABJIEHUSA

MOJIHOE CEHCOPHOE YNPABJIEHUE

OCHOBHASA OMEPALMNA:

© AME ©E)IE] ) (Ee]

Octosroin | Mmoc [ Munyc Ceer Taiimep  Yndopmaums [ Mumyc Mmioc  [Crpemn-  [XOPOLIO
BKkn/BbiKn | KoY Knioy TenbHbIN

BbIKIOUA~ Harpesatb-

Tens BsBepX

1. BPEMS CYTOK / TAMIMEP / BPEMS MPUIOTOBJIEHWUS / YCTAHOBKA BPEMEHW
OKOHYAHUSA: ©

11) Bpems cyTok: HaxmuTe @/ uTo6bI HACTPOUTL BPeMs Nepes BKoueHneM/
BbIK/TIOYEHUEM KnaBuum @/e 4TO6bI YCTaHOBUTb BpeMA NPUroToBieHUs, Ha)I(MMTe
HayaTb nog AasneHuem. Minute

O6partHbIit oTcueT Minder HaunHaeTcsa ¢ 0:00 (MuH:cek). Ha gucnnee oto6paxaetcs
cumBon, & ocTaBLIeecs BpeMs OTO6paXaeTcsl HenpepbIBHO.

3) BpeMs npurotoenenns @ Q) :HaxMute (UTo6bl yCTAHOBUTL BPeMsl IPUrOTOBNEHNS!
00:00 (4acbl: MUH), HAXMUTE HayaTb roTOBUTb.

4) OkoHYaHWe BPeMEeHU NPUroTOBIEHUS: MOC/IE TOro, Kak Nosib30BaTte b yCTaHOBU
BpeMSA NPUroToBIeHUSA. = HaXxMuTe Knasuuly, HluTobbl YCTAHOBUTb BPe€MSA OKOHYaHuA
npuroTtoBneHus. [lyxoBka 3anycTuUTCs, Kak TOIbKO HACTYMUT BPeMsl Havana.
Hanpwumep: Ceituac 12:00, nonb3oBaTesib ycTaHaBNIMBAET BPEMS MPUrOTOB/IEHUS HA
0:30 (4ac: MUH), 3aTeM HaXXMuTe -, 4TOo6bl yCTAHOBUTb BpeMsi OKOHYaHus Ha 12:40.
JyxoBka HayHeT rotoBuTh B 12:10, a Ha Ancnnee oTo6pasnTca ocTaBLueecs BpeMs
NPUroTOBEHUS.

2. HACTPOMKA ®YHKLNI

1) HaxxmuTte knaeuwy , [@ uTo6bI BKNIOUUTD AYXOBKY. [lonb3oBaTtesib MOXeT BbI6paTh
Pa3finyHbIe PEXMMbI MPUrOTOBMIEHUS, HAXAB KNIaBuLLY.

2) TeMnepaTypy MOXHO 3aA4aTb C MOMOLUbIO KNasmwm @/0

Mocne Toro, Kak pexuM NPUroToBeHUs U TeMnepatypa 6yayT 3apuKCcMpoBaHbl,
HaXXMUTe KHOMKY HavaTb MPUrOTOBMIEHUS.

3. BbICTPbI HATPEB (@

Ecnu yctaHoBneHHas TeMneparypa npesbiwaeT 100 rpaaycos, a dyHKuus
NPeABapUTENbHOrO HArpeBa He 3aBepLueHa, Nosb30BaTe b MOXeT Haxartb knasuwy(@)
4TO6bI 3aMyCTUTb PEXMM BbICTPOro HarpeBa.



R VHCTPYKUMSA NO NPUMEHEHMIO

YCTPOWCTB YMPABJIEHUSA

HACTPOMKA KOHOUIYPALIUM:

HaxxmuTe knaeuwy «MHpopmMaLma» B TeyeHue 5 cekyHpA, YTO6bl YCTAHOBUTL PEXUM.
3ateM HaxmMuTe «Infox» ewe pas. ansa Boibopa pexuMma 1, pexuma 2, pexuma 3, pexuma 4,
pexwumMa 5, pexxmma 6. Mocne BoiGopa pexvMa Nonb3oBaTenb MOXeT Haxatb + / - ans
Bbi6opa BapuaHTa 1, 2 unu 3.

s N
Pexxum OnucaHune BapuaHT 1 BapwuaHT 2 BapuaHT 3
Pexum 1 | OTo6paxeHune Oto6paxars | [lokasbieath

BpeMeHU Bcerga Koraa nyxoska

pa6oTaer
3BYyK «6un» nocne “ “ “
KopoTtkuin CpepHuin JINHHbIN

Pexum 2| gghathoro otcueta P pea A

BpeMeHU
Pexum 3 | [IPoAONXUTENbHOCTB KopoTkuit CpepHuin JAnuHHbIA

BpeMeHU napameTp

BeHTtunsatop ~ ~ -
PeXMM 4 | oxnaxaenus paoraer KopoTtkuit CpepHui ANvHHBIA

BpeMsAa nocne ayxoeBkKun

3aKaH4YMBaeT roToBUTb
Pexxum 5 | fipkocTb gncnnes TeMHbI CpepHuin Apkuin
Pexcum 6 | SBYKOBOW curHan Her [a

«6un», korga

BbI6paH

pexuM pa6oTbl

Mocne Toro, Kak nonb3oBaTtesib 3aBepLUUT BbIGop pexunma «MHpopmauma»,
HaXXMuUTe Knasuwy Ana noareepXxaeHus



R VHCTPYKUMSA NO NPUMEHEHMIO

YCTPOWCTB YMPABJIEHUSA

5. CUMBOJ1 PEXXUUMA NPUTOTOBNEHUSA:
MocnepoBaTeNlbHOCTb PEXMMOB MPUIrOTOB/IEHUSI OTO6PaXaeTCsl Ha dKpaHe
cnepyowmnM o6pasom:

g O
dyHKLMM 6e3 BepTena bYyHKLMM C BepTenioM

6. BJIOKUPOBKA OT JAETEN: HAXMWUTE KHOMKY @ BHWM3Y B TEHEHUE
5 CEKYH[J MOCNE NEPEK/TIOYEHUA BbIK/1. AYXOBKMW.
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UHCTPYKLMA MO NPUMEHEHUIO

YCTPOWCTB YMPABJIEHUSA

BbIBEPUTE ®YHKLUIO

1. Mocne noaknoHYeHUs Npubopa K 3/1IeKTPOCeTU NPOoJoXanTe HaxuMmare O

ANs 3anycKa AyXOBKM, HAXMUTe Ans Bbi6opa dyHKumum P, 3ateM HaxmuTe ans
ﬂO,qTBep)K,quVIﬂ.OF

2. Mpu nepeknioyeHnn GyHKUUKN ycTaHOoBNEHHble KoHeuHoe paboyee BpeMs n
MpoponxuntenbHOCTb 6yayT HEAENCTBUTENbHbI.

3. Ecnun pa6oyvas TeMnepartypa 6bina c6polueHa, AyxoBKka nepectaHer paéortartb,
aTakXxe nogacTt curHan Tpesoru. HeO6X0,D.MMO HaxaTb OK, 4TO6bI nepesanyctutb
CUrHan Tpeeoru.

4. HoByto HacTpoiKy TemMnepaTtypbl U pyHKLUM HEO6XOAUMO NOATBEPAUTL HAXATUEM
KHonku «OK».

5. B pexuMe yHKLMIA NpogonxanTte Haxumarb, @ 4TO6bl BOMTU B PEXUM OXUAAHUS.
W Ha aucnnee oto6pasmnTcs Tekyliee BpeMs.

CMUCOK OYHKLUNHA

Defrost

Fulltop hestingsrotsserie
l‘“A oo |
It

4

Top inner heatingscircle heatingsfan

Defrost

£ut st
(=] w5

X
I
B =

Bottom heating+rotisserie

Top inner heating#fan

Bottom heatingsfan

L

heatingsfan

H @

Circle heating+fan

HACTPOWMKA JYXOBKM

Top igécircle heating#fan Top inner heating

=]

Top inner heatingsfan

Botiom heating

£y

Bottom heating+fan

I:] I:.I\6
(0] =

Gircle heating+fan

1. O6nacTb 0TO6paxeHNs BPEMEHM, MOXET MoKasbiBaTb TaMep, 6yAnIbHUK,
MPOAOIXUTENbHOCTb BPEMEHU U BPeMsl OKOHYaHUs pa6oTbl. Bpems 1 Temneparypy
MOXHO YCTaHOBUTb HaXXaTnem -|— /— v noateepauTte HaxaTtuem kHorku OK.



MHCTPYKLUA MO NPUMEHEHUIO

YCTPOWCTB YMPABJIEHUSA

Bpemsa

3BOHOK MpoAonNXUTeNbHOCTb BpEMEeHU

OkoHuyaHue paboyero BpeMeHu
2. MNocnepoBaTeNlbHOCTb YCTAHOBKU BPeMeHMU:
3. YctaHoBUTe 6yaunbHUK. ByAUNbHUK MOXHO YCTAHOBUTbL TOIbKO MPU BbIK/TIOYEHHOM
rnaBHOM BbIKJlloyaTene . Haxmute oguH pas, CV) YTO6bl BOUTU B HACTPOWMKM
6yAnnbHUKA, 3HAYOK 6yannbHMUKa 6yaeT NpoAoXaTh Murarth, é a Bpems no
ymon4yaHuio 0:00, HaxmuTe /= u4TO6bI YCTaHOBUTb BYAUNBbHUK, U HaxMuTe OK
Ana noaresepxaeHus. P.S.: Bbl MOXeTe OTMeHUTb 6yAUIbHUK, ycTaHoBUB Bpemsa ao 0:00.
4. YctaHoBUTe BpeMs. BpeMs MOXHO yCTaHOBUTb TONIbKO MPY BKJTIOYEHHOM MMaBHOM
BbIK/lOYaTene. (D B COCTOSIHUM «BbIK/1.» HaxmuTte C") ABaxAbl, YTO6bl BONTU B
HaCTPOMKM BpeMeHu. [lucnnei nokaxeT Tekyliee BpeMs. 3HA4OK BPeMeHU
6yneT npoagonxarb MUratb, +/— naxmure A8 yCTaHOBKM BpeMeHu. Mpoponxante
HaXuMaTb = /== Ans ycKOpeHWs NpoLecca HacTPOMKM.
YcTaHoBNEHHOE BpeMs aBTOMaTUYeCKM NpUHMMaeTcs Yepes 8 ceKyHA, Bbl TaKXe
moxeTe HaxaTtb OK ans noaTBepXAeHUs.
5. YcTaHOBUTE BpeMsi MPOAONXKUTENbHOCTU. TONbKO ecnv BbibpaHa GyHKLMUSA, MOXHO
YCTaHOBUTb BpPeMsi MPOAOIXUTENbHOCTU. HaxunMaTb CV) AN BBOAA HACTPOMKMU
MPOACIXNTENIbHOCTU BPEMEHM. 155_”', Mpoponxaiite Muratb. Haxmute =/—
YCTaHOBUTb NPOAOCIXUTENBHOCTL U HaxMuTe OK ana noaTeepxaeHus.
6. YcTaHOBUTE BpeMs OKOHYaHMsA pa6oTbl. TONIbKO Nocsie yCTaHOBKM
ng‘g.qonxmenbnocm HaxmuTe é , UTO6bl BOWUTU B HACTPOWMKY BPEMEHM.
Nt Mpononxaiite Muratb. HaxMnTe == /=—4TOGbI YCTRHOBUTL NPOAOIXKNTENBHOCTD,
n HaxmuTe OK ans noaTBepXAEHUS.
7. 3aMok 6e30MacHOCTM ANs aeten ﬂ Haxmute n yaepxusarite OK B TeyeHue
5 cekyHA, 4TO6bl 3anNyCTUTb UM OTMEHUTb PYHKLMIO 6TOKMPOBKM 6€30MacHOCTM.
8. OTo6paxeHue TEMMNEPATYPb] s B a6 610K NokasbisaeT 20%
OT 3aA4aHHON TeMnepaTypbl.
9. YctaHoBuTe TeMnepaTypy. Koraa ¢yHkuus BeibpaHa, o6nactb TeMneparypbl
npoponxaet Muratb. Haxmure == /— uT06bl ycTaHOBUTbL TeMNepaTypy, U Haxmute OK
L5 NOATBEPXAEHUS.
10. BoicTpbili Harpes. [ Korpa TeMnepaTypa ycTaHoBkM npesbiwaet 100°C n
DyHKUUS NpeaBapUTENIbHOrO HarpeBa He 3aBepLUeHa, Nosib3oBaTeslb MOXET HaxaTb m
4YTO6bl HA4aTb 6bICTPLIN peXuM Harpesa. Ha gucnnee 6yaeT NOCTOAHHO OTO6paXaTbcst

3HAYOK. @

1. CBET. %




R VHCTPYKUMSA NO NPUMEHEHMIO

YCTPOWCTB YMPABJIEHUSA
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OMUCAHUE CEHCOPHOM KHOMKM BbICTPbIA HAIPEB

1Mutanue 17 MpoponXuTensHOCTb

2 OyHKumsa npuroTtoeneHus Bpems 18 Bepten
3 Tarimep 19 CurHanusaums

4 TemnepaTtypa 20 UHamkaTop HarpeBa

5 Ceet 21Csert

6 Mnoc/Munyc 22 BpeMsi OKOHYaHWUSi NPUrOTOBAEHUSA
7 OK

8 BbicTpbiil pa3orpes

9 Crapt

OMUCAHUE OUCIMNEA

10 ®yHkumA

11 Bpemsa

12 dakTuueckas TeMnepartypa/spems
13 YcraHoBneHHas TeMnepartypa

14 Tekywiee Bpems

15 MNpepoxpanuTens / Maysa



R VHCTPYKUMSA NO NPUMEHEHMIO

YCTPOWCTB YMPABJIEHUSA

ONEPALMA

1. Boikntouatenb NUTaHUs @ BknioueHne/BbiknioueHne naHenu gucnnes. Byaet
rnokasbiBaTb TeKyllee BPeMsi NpU BKJIOYEHUN Ha Aucnnee.

2. MepekntoyaTenb GyHKLUIA HaxaTtue Ha Hee ansa nepexopa K Apyroi GyHKUUN.
Korpa Bbl nepexoguTe K HOBOW GyHKLMK, TeKyLlas GyHKLUS OCTAHOBUTCSA U BpeMsi
NPUroTOBNEHNS [OMXKHO 6bITb c6poLueHo. CMUCOK GYyHKLMUI CreayoLnii,

U m,

3. Nepekniovatens «Myck/Maysa @ Mpu nepexoae Ha HOBYIO PYHKLMIO HAXMUTE
ero, 4TO6bI HAYaTb roToBUTL. B cocTosiHuM ((nyCK)) ,U,VICﬂﬂeFI nokasbliBaeT TeKyLLYO

. H . o
TeMneparypy AyxoBku. Hanpumep, Oven 200t 000

(2], {S5C.w

B 1o BpeMs kak gucnnen nokasbiBaeT
TeKyliee BpeMs BO BPeMsi nay3bi. &
Hanpumep,



R VHCTPYKUMSA NO NPUMEHEHMIO

YCTPOWCTB YMPABJIEHUSA

4. NEPEKNTIOYATENb BPEMEHU

_ Oven 200rC 1000
4], 55T, %

rten 300 = 1000

a/ HaxmuTe nepeksouatenb Ha 3 ceKyHAbI, YTO6bl YCTAHOBUTb TeKyLLee BPeMs.
Otperynupyiite HoMep BpeMeHu, Haxas [+}#] Haxmute [k uTO6bI NOATBEPAUTD
HaCTPOMKY.

b/ Hactpoiika 6yaunbHuka. Haxumaite nepekniodarens Ao Tex Nop, noka/ He
HauHeT Muratb. Ha aucnnee oto6pasutcs «0:00».

OTperynupyiite HoMep BpeMeHu, Haxas [+][=] . U HaxmuTe [k, uTo6bI NOATEEPAUTL
HaCTPOIKY. YCTaHOBUTb BpeMs == BepHUTe HoMep Ha 0:0011, 4To6bl OTMEHUTL
MOCTaHOBKY Ha OXpaHy.

¢/ YctaHoBUTe BpeMs NpUroToBrieHus. Haxumalite nepekoyaresb 4o Tex nop,

rnoka Ha Aaucrsiee He oTo6pasaTcs Duration w End .

OTperynupyiite HoMep BpeMeHu, Haxas [+][=] . W HaxMuTe, 4To6bl NOATBEPAUTD
HacTpoliky. Hayatb pa6otaTtb BpeMs = BpeMsa okoHuyaHus - MpoaonXunTenbHoOCTb.

5. 3aMok 6e3onacHocTu: =-O. HaxaTtue KHonKM,Tnnﬂ BXOOa UM OTMEHbI 3aLUTHOM
6/10KMPOBKM.

6. Hactpoiika Temneparypbl. [ocne Bbi6opa GpyHKLMM HAXMUTE KHOMKY «YCTAHOBUTbL
Temnepagpy». OTperynupyiTte TeMnepartypy undpon «Haxummas KkHomnky «Bx».

W HaxmuTe [ok | ANS NOATBEPXAEHUS HACTPOWKM.

7. BbiCTpbIl pa3orpes @ Ecnu teMnepatypa yctaHoBneHa 6onee 100°C, HaxMmute
3Ty KHOMKY, YTO6bl AyXOBKa Harpenach 6bicTpee.

Aucnnel nokaxer. M]L

Ceet 9. CBeT noracHeT, ec/in OoH He 6yaeT paboTaTb B Te4eHue 3 MUHYT.



MHCTPYKLMA MO NPUMEHEHUIO

YCTPOWCTB YMPABJIEHUSA

KAK MOAAEPXATb BALLY MNEYb B ®OPME

- 9T0T NpMbop NpeaHasHayeH ToNbKo A AOMALLUHEro UCNOob30BaHUs, He
VCMONb3yWTe ero Ha OTKPbITOM Bo3ayxe!

BaXHo: oTK/louanTe AYXOBKY OT CeTU nepen YMCTKOM U/N BbINOSTHEHMEM
TeXHUYecKoro o6cnyxmeaHus!

- Y106bI NPOANUTL CPOK CYX6bl BalLel AyXOBKU, €e HEO6XOAUMO YacTo YNCTUTD,
nMea B BUAY, YTO:

HE UCMONb3YWTE NAPOBOE OBOPYLOBAHME AJ151 OYNCTKU MPUBOPA.

- Bo uzbexaHue nopaxeHus 3NeKTPU4eCKUM TOKOM He norpyxal‘/’lTe yCTpOﬁCTBO,
WHYP WY BUAKY B BOAY UAn

APYryo XUAKOCTb, & TakXe He pa3bpbi3rMBaiTe Boay Aas o4nCTKU npubopa!l

- He uncture npubop, noka oH ete ropsumit! BHyTPEHHIO 1 BHELLHIO NOBEPXHOCTb
AYXOBKMU XenatesbHO YNCTUTb BrIAXHOMN TKaHbO, KOrga oHa OCTbIHEeT.

- BbIMoWiTe BCe MPUHAANIEXHOCTU B ropsiuelt Mbl/IbHOW BOJe MU B NOCYA,0MOEYHOM
MallnHe, BbITPUTE HACYXO 6yMa)KHbIM W TKaHeBbIM NONTIOTEHUEM.

- Ecnu BbI ucnonb3lyeTte AYXOBKY B Te4eHUe ANUTeSIbHOro nepmnoaa BpeMeHu, MoxeT
ob6pasoBaTbcs KOHAEHcaT. BbiTpuTe ee MArkon TKaHblo.

- BOprr OTBEpPCTUA AYXOBKU UMEEeTCA Pe3MHOBOE YN/IOTHEHUE, KOTOpOe rapaHTupyeT
ee upeasnbHyto pa6oTy.

PerynspHo npoBepsiTe COCTOSIHME 3TOro ynnoTHeHus. [pyn Heo6xoaMMOCTN
ouncTUTe ero u nsberainTe NCNoNb3oBaHUA abpasnBHbIX CPEACTB UM NPeAMETOB ANs
31oro. Ecnun oHo noBpexaeHo, o6patutecs B 6anXanLni LLeHTP NocenpoaaxxHoro
o6cryXnBaHMA. Mbl pekoMeHAyeM BaM He Mosib30BaThCs AyXOBKOW, MoKa oHa He
6yneT oTpeMOHTUPOBaHa.

- Hukorpa He BbICTUNANTE AHO AYXOBKM aNlOMUHNEBOM GONbroi, Tak Kak
HakKonneHue Tensia MOXeT yXyALWnTb Ka4eCTBO NPUroTOB/IEHUSA NULLK U axe
noBpeauTb 3Manb.

- MpoTpuTe CTeKNAHHYIO ABEPLYY B/IAXHOMN TKAHbIO U BbITPUTE €€ MSIFKOW TKaHbIo.

He ncnonb3syiite rpy6ble abpasmBHbIie YUCTALLME CPEACTBA UMM OCTPblE
MeTannyeckmne ckpebkmu Ans YUCTKM CTeKa ABepLbl AyXOBKM, TaK Kak OHU MOryT
nouapanartb NOBEPXHOCTb, YTO MOXET NPUBECTU K pa3pyLleHUIo cTekna.

3AMEHA JIAMIMbI B AYXOBKE
- OTkNoYMTE AYyXOBKY OT ceTu!
- OTKpYTUTE CTEK/ISIHHbIW KOMNaK, MPUKPEN/IeHHbIM K NaTPOHY slaMnbl;

- BblkpyTuTe namny 1 3aMeHuTe ee ApYroi BbicokoTeMnepaTtypHoi nammoit (300) co
cnenyrouwmMMmn XxapakTepucTukamm:

- HanpsixeHwue: 220-240 B nepeMeHHOro Toka
- MowHocTb: 25 BT

- Me3po:G9

- YcTaHOBUTE CTEKJISIHHYIO KPbILKY HAa MeCTo U
CHOBa MoAK/oUYUTE NPUGOP K 3N1eKTPOoCeTH.




UHCTPYKLMA MO NPUMEHEHUIO

YCTPOWCTB YMPABJIEHUSA

BHUMAHME: Mepep 3aMeHoM NaMnbl y6eauTech, YTO NPUGOP OTKITIOYEH OT CETH,
4YTO6bI M36eXaTb MOPAXKEHUS SNEKTPUYECKMUM TOKOM.
BHUMAHME: He ncnonb3yiite Nnpru6op ¢ NOBPEXAEHHbIM LUHYPOM U/ BUSTKOW, &
TakXe nocne BbixoAa Npuéopa 13 CTPOsi UM ero NOBPEXAeHUs 6bIM APY UM
CcNoco6oM, BepHUTE Npubop B 651MXKaNLLIMIA aBTOPU3OBAHHbBIN CEPBUCHBIN LLEHTP AN
npoeepku. PeMoHTa unu perynmposku!

MONE3HbIE 3AMETKW MO KYIMHAPUN
B cnepytouleit Tabnuue npuBeaeHbl HEKOTOPbIE OPMEHTUPOBOYHbIE COBETHI MO

MPUroTOB/IEHUIO:
-

HELOCTATKU

MPUYUHDI

PELLUEHUE

BepxHsasa kopouka
TeMHasd, a HUXKHAA
4acTb C/IMLWLKOM
6nepHas.

HepocTaTtouHo Tenna
CHU3Y

- Ucnonb3yitte nonoxeHue
eCcTecTBEHHOMN KOHBeKUuun.

- Ucnonb3yitte 6onee rny6okue
dopMbl s TopTa.

- NoHusbTe TeMnepatypy.

- MocTtasbTe TOPT Ha HUXHIOIO
nonky.

HuXHasA yacTb TeMHas,
a BepXHsiA Kopouka
CNIULLKOM ropenas.

N36bITOYHOE Tensio CHU3y

- Mcnonb3yitte nonoxexve
eCTeCTBEHHOIM KOHBEKLUM.

- Ucnonb3yitte popMbl € HUXKHER
CTOPOHOM.

- MoHusbTe TeMnepaTypy.

- MocTaBbTe TOPT Ha 6onee
BbICOKYIO NONKY.

CHapyXw C/IULLKOM
NMPUroToBNIEHO, &
BHYTPU HE,0CTATOMHO
npuUroToBneHo

CrnvwKoM BbicOKas
TeMneparypa

- YMeHbLluMTe TemMnepaTtypy 1
yBenuybTe BpeMs NpUroToBIEHNS.

BHewHss ctopoHa
C/ZIMWLIKOM cyXas, XoTa
Y MPaBWUIbHOrO LBeTa.

CnuwkoM Bbicokas
TeMnepatypa

- YBenuubTe TeMnepaTypy v
coKpaTuTe BpeMsi MPUrOTOBJIEHUS.

SALLMTHBIN KOMMEKT

Bo BpeMs pa6oTbl AyXOBKM CTEK/sIHHAA ABepLA U NpUeraoLme K Heit yactu
npubopa HarpesatoTcs. [o3ToMy cneauTe 3a TeM, YTo6bl AETU HE MPUKACATUCH K
npuéopy. [laHHbl Npubop He NpegHasHaYeH A UCMNONb30BaHUA MuaMu (BKIoYas
[eTell) C orpaHMYeHHbIMU GU3NHECKMMU, CEHCOPHBIMU UM YMCTBEHHbBIMU
CMOCOGHOCTSIMU UITN C HEA,OCTATKOM OMbITa U 3HAHWI, €C/IM OHU He HaXOAATCs Noj,
MPUCMOTPOM UAN He MOJYYUIIU UHCTPYKLIMM MO MCNONb30BaHuio npuéopa

OT 1ML, OTBETCTBEHHOIO 3a UX 6€30MacHOCTb.




B TEXHWKA

BE3OMNMACHOCTU

[eTn foMXHbI HAXOAWUTBCS NOA, MPUCMOTPOM, YTO6bI Y6eAUTLCS, YTO OHU He UrpatoT C
npu6opoM. [ina 6onblueit 6€30MacHOCTU AOMNOMHUTENIbHOE YCTPONCTBO 6e30MacHoCTH
ONA AeTei AOCTYMHO B HalleM rMaBHOM oduce U B HalleM aBTOPU3OBaHHOM cepBuUce
LleHTpbl (cM. npunaraemsbiit cnncok). Mpu 3akase, noxanymncra, ykaxure koa: BAB-
3aTeM MoAesnb npuéopa.

Mogpenb Bbi6UTa Ha Tabnuuke, KoTopas BUAHA HA NepeaHen 4YacTu AyXOBKU Npu
OTKpPbITUKN ABEpPLbl.

PA3BOPKA/CBEOPKA OBEPLIbl YXOBKU

YTo6bl 06/1€rYMTb YNCTKY BHYTPEHHEN YacTh AyXOBKM, MOXHO CHSITb ABEPLY AYyXOBKM,
BbINOJIHUB criepytowme gencteusa (puc. 11):

o MonHocTblo OTKpONTE ABEpPb M NogHMMUTE 2 pblvara «B» (puc.1-1);

eTenepb, crierka NPUKpPbIB ABEPb, Bbl MOXETE MOAHATL €€, MOTAHYB 3a KPIOUKM «Ax,
Kak MoKasaHo Ha pUCyHke 2.

YTOBbl COBPATb BEPb:

eYcTaHOBUB ABepb B BEpTUKA/IbHOE NOJSIOXEeHMEe, BCTaBbTe ABa Kprovka «A» B nasbl;
eY6epnuTech, 4to cennio «D» HapeXHo 3akpeniieHo Ha Kpato nasa (CABMHbTE [yXOBKY
Ha 13 o6opoTOB UNK cnerka Brnepepa v Hasan);

o [lepxuTe ABEPLYY AYXOBKM MOSIHOCTbIO OTKPbITOW, OTCOeAUHUTE 2 pblyara «B» BHUS,
a 3aTeM CHOBAa 3aKpoiTe ABepLly.

Puc. 11-1. Puc. 11-2.



TEXHUKA

BE3OMNACHOCTU

WHCTPYKUMS MO YCTAHOBKE CbEMHOW CTEKJIAHHOW AIBEPU

J[Bepua AyXOBKU COCTOUT U3 3 CTEKJIAAHHbIX MaHEeNen n UMeeT BEHTUNSALMOHHbIE
oTBepcTUsi cBepxy U cHu3y. Koraa ayxoeka pa6oTtaert, BO3AyX LMPKYUpyeT Yepes
ABepLy, 4To6bl MOAAEPXMBATD BHELLHIOW NaHenb npoxnagHon. Ecnu mexay
CTeK/ITHHBIMU NaHeNIAMU 06pa3oBasIcst KOHAGHCAT, ABepLy MOXHO pa3o6paTb, YTO6bI
OUYMNCTUTb NPOCTPAHCTBO MeXAy HUMU.

CHuMUTe ABepb, KaK yKa3aHO BbIlLE, N MONTIOXUTE €€ Ha 3alUUTHYIO NOBEPXHOCTb
(HanpuMep, Ha ckaTepTb), YTO6bI He Mouapanath ee. Pyuka ABepu fonxHa
HaxoguTbCH Ha OﬂHOﬁ JNINHUU C KpaeMm cTona. y6ep,v|Ter, YTO CTEKNIO NEXUT POBHO,
4TO6bI M36eXaTb ero NoIOMKM BO BPEMS YMCTKU.

Haxmute KHOMKYy C nesomn n ﬂpaBOﬁ CTOPOHDbI ABEPU, BbIHbTE BEPXHIOKO
Hanpaenswouwyto. (Puc.l)

2. MeaneHHo BbiHbTE BHYTpeHHee cTeko (Puc.2)

3. Ocna6neHHble 3axumsl. (Puc.3)

4. BbiHbTe cpepHee cTekno. (Puc.4)

OuunwanTe CTEKNISIHHbIE NAHeNN U ApYyrue AeTanu BNaxHon candetkon ns
MUKPODUEPBI. UK YNCTON ry6KOM 1 PAaCcTBOPOM ropsideii BoAbl C He6oMbLMM
KOnn4yecTBOM MOKOLLEro cpeacTea. BbITpVITe Hacyxo MSIFKOM TKaHbHo.



TEXHUKA
BE3OMNMACHOCTU

Puc. 3. Puc 4.

OTOT NPOAYKT Hesb3si yTUIM3MPOBAaTh BMeCTe C 6bITOBbIMM OTXOAaMu. DTOT NPOAYKT
cnepyeT yTUNM3anpoBaTb B aBTOPU3OBAHHOM MecCTe nepepaboTKu 3/1eKTPUYECKUX U
3M1eKTPOHHbIX MPUGOPOB.

Cobupas 1 nepepabartbiBas OTXOAbI, Bbl MOMOraeTe 3KOHOMUTb NPUPOAHbIE Pecypchl U
ob6ecneunBaeTte yTunusauumiio npoaykKTa sKkosiormyecku 6e30MacHbIM U 6e30MacHbIM
AJ151 30,0POBbS CMOCO60M.

Ba)kHo: ecnin Bbl pelnnn 6onblue He Nob30BaTbCs AyXOBKOW, ee crieayeT caenartb
HepaboTocrnocobHoM, o6pe3as Kabesnb MUTaHUSA, MPeaBapUTENIbHO OTK/TIOYUB e OT
ceTu. Boiwepluve ns ynotpebaeHus npnéopbl MOryT NpeacTaBAsTb yrposy
6630I‘IaCHOCTM, Tak Kak AeTu 4acTo urparT € HUMU. Mo ston npuynHe pekomeHayeTcs
cpenatb AyxoBKy 6e30nacHomn.



Instruction manual

Oven

-

n
LORETTO

Before installing and using the oven,
please read the instructions carefully.



L® IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

GENERAL WARNINGS

Read carefully all the instructions contained in this booklet. It provides you with
important information regarding the safe installation, use and maintenance of the
appliance as well as useful advice for getting the best out of your oven. Keep this
booklet in a safe place for future reference. After removing the packing, check that
the appliance is not damaged in any way.

Be careful not to leave the packing materials (plastic sheeting, expanded
polystyrene etc.) where children can get at them, as they can be dangerous.
IMPORTANT: do not use the oven door handle to move the appliance, such as to
remove it from the packaging

ATTENTION

* The oven is an appliance which, for its nature, becomes hot, especially in
correspondence of the glass door.

* It is therefore a good rule that children do not approach the oven when it is
functioning, particularly when the grill in used.

The first time you switch the oven on, acrid smelling smoke may appear. This is
caused by the heating of the adhesive used on the insulation panels surrounding
the oven. There is nothing unusual about this. If it happens, simply wait until the
smoke disappears before putting any food in the oven. Never roast or bake on the
oven base.

SAFETY IS A GOOD HABITTO GET INTO

This appliance is designed for non-professional, household use and its functions
must not be changed.

The electrical system of this appliance may be used safely only when it is conrectly
connected to an efficient earthling system in compliance with the safety standards
currently in effect.

The manufacturer will not be held liable for any damages that might arise out of
incorrect installation or improper, incorrect or unreasonable use of the appliance.



E IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

The following items are potentially dangerous, and therefore, appropriate measures
must be taken to prevent children and the disabled from coming into contact with
them:

Controls and the appliance in general;

Packaging (bags, polystyrene, nails, etc.);

The appliance immediately after use of the oven or grill due to the heat generated;
The appliance when no longer in use (potentially dangerous parts must be made
safe).

AVOID THE FOLLOWING:

Touching the appliance with wet parts of the body;

Using the appliance when barefoot;

Pulling on the appliance or the supply cord to unplug it from the electrical outlet;
Obstructing the ventilation or heat dissipation slots;

Allowing power supply cords for small appliances to come into contact with the hot
parts of the appliance;

Exposing the appliance to atmospheric agents (rain, sun);

Using the oven for storage purposes;

Using flammable liquids near the appliance;

Using adaptors, multiple sockets and'or extension cords;

Attempting to install or repair the appliance without the assistance of qualified
personnel.

WARNING

* Accessible parts will become hot when in use. To avoid burns and scalds children
should be kept away

* During usage, the appliance becomes hot, care should betaken to avoid touching
heating elements inside the oven.

QUALIFIED PERSONNEL MUST BE CONTACTED IN THE FOLLOWING CASES:
Installation (following the manufacture's instructions);

When in doubt about operating the appliance;

Replacing the electrical outlet when it is not compatible with the plug for the
appliance.



L® OPERATING INSTRUCTIONS

SERVICE CANTERS AUTHORIZED BY THE MANUFACTURER MUST BE CONTACTED
IN THE FOLLOWING CASES:

- If in doubt about the soundness of the appliance after removing it from the
packaging;

- If the power supply cord has been damaged or needs to be replaced;

- If the appliance breaks down or functions poorly; ask for original spare parts.

ITIS A GOOD IDEA TO DO AS THE FOLLOWING:

- Only use the appliance to cook food, nothing else;

- Check the soundness of the appliance after it has been unpacked;

- Unplugged the appliance from the electrical mains if it is not functioning properly
and before cleaning or performing maintenance;

- When the appliance is not used for an extended period of time, unplugged the
appliance and close the gas cock (it present);

- Use cooking gloves to place cookware in the oven or when removing it;

- Always grasp the oven door in the centre because the ends may be hot due to the
escape of hot air;

- Make sure that the control knobs are on the "o"setting when the appliance is not in
use;

- Unplug the appliance when you decide not to use the appliance any longer.

The manufacturer may not be held responsible for any damage due to: incorrect
installation, improper, incorrect and irmational use.

SPECIFICATION

The ovens are designed to operate with a monophase alternating curent of 220-
240V 50Hz. anyway, before the

installation of the appliance, we suggest you to check always these specifications
on the rating label applied on

the o the outside rea

e N
Accessories according

Powers absorbed in accordance with models
to models

Oven lower heating
el. 200Watt

Oven inside hearting
el. 1900 Watt

Synchromotor 4 Watt

Oven lower heating
el. 1000Watt

Total grill heating
el. 1000+1900 Watt

Shaded motor (back)
25 Watt

Oven light el. 15Watt

Circle heating
el. 2100Watt

Shaded motor (top) 15Watt




E OPERATING INSTRUCTIONS

INDICATOR LIGHTS

The indicator lights situated above the control panel go on and off when the heating
elements are inserted or removed. During the thermostatic functioning of the oven,
the neon light remains on until the pre-chosen temperature is reached and when it
goes out, this is a sign that the temperature has been reached. When the oven
cools, the thermostat determines the re-insertion of the heating elements with
consequent re-lighting of the indicator lights. In models the internal oven light,
which is always on when any function is in operation, is considered as an operation,
is considered as an operating warning light.

INSTALLING THE APPLIANCE

IMPORTANT: Unplug your oven before
performing installation or maintenance!

Installation should be carried out according to the
instructions by a professionally qualified person.
The manufacturer declines all responsibility for
any damage to persons, animals or things due to a
wrong installation.

FITTING THE APPLIANCE

- Fit the appliance into its surround
(beneath a work-top or above another appllance)
by inserting screws and

plastic covers into the 2 holes that can be seen in
the frame of the oven when the door is open. ’
- For the most efficient air circulation, the oven

should be fitted according to the dimensions
shown in fig. 1-2 of Plastic cover
page 2. é
- The rear panel of the cabinet must be removed

so that aicr an circulate freely. The panel to which the oven is fitted
should have a gap of at least 70 mm at the rear.

>

NB: where ovens are to be matched with hobs, it is essential to follow the
instructions contained in the booklet supplied with the other appliance.
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IMPROTANT

» During use the appliance becomes hot, Care should be taken to avoid touching
heating elements inside the oven.

<A ible parts may b hot during use. Yong children should be kept away.

» Do not use harsh abrasive cleaners or sharp metal scrapers to clean the oven
door glass since they can scratch the surface, which may result in shattering of
the glass.

For a built-in oven to work well the cabinet must be of the right type.

The panels of the adjoining furniture should be heat resistant. Particularly when the
adjoining furniture is made of veneered wood, the adhesives should be able to
withstand a temperature of 120 . Plastic materials or adhesive which cannot
withstand this temperature will become deformed or unstuck.

To comply with safety regulations, once the appliance has been fitted it should not
be possible to make contact with the electrical parts.

All parts which offer protection should be fixed in such a way that they cannot be
removed without the use of a tool.

Fig. 4 Fig. 5

o

70

K

¥

Ensure that the appliance is switched off before replacing the lamp to avoid the
possibility of electric shock.

CONNECTION TO THE MAINS SUPPLY THE APPLIANCE MUST BE CONNECTED
ACCORDANCE WITH THE RULES CURRENTLY. IT CAN ONLY BE HANDLED BY AN
AUTHORIZED ELECTRICAL INSTALLER IF IN FORCE.
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WARNING: THIS APPLIANCE MUST BE EARTHED

- Check that the power rating of the mains supply and of the sockets are suitable
for the maximum power of the appliance as indicated on the specification plate.

- plug should be accessible after installation. Fit the plug into a socket fitted with a
third contact which corresponds with the earth connection. This should be properly
connected.

- If the appliance just fitted with supply leads but does not come already fitted with
a plug, then permanently connect to fixed wiring as follow:

- The “yellow/green” earth wire, which must be connected to terminal, has to be
about 10mm longer than the other wires; the “blue” neutral wire has to be connected
to the terminal marked with letter N.

“Black, brown, red” live wires have to be connected to terminal L. Mains connection
can also be made by fitting a

double pole switch with a minimum gap between the contacts of 3mm,
proportionate to the load and complying

with the regulations in force.

THE YELLOW/GREEN EARTH WIRE SHOULD NOT BE CONTROLLED BY THE
SWITCH.

The plug or a double pole switch used for mains supply connection should be easy
to get at, once the appliance is in

position.

IMPORTANT :

position the mains supply cable so that it is never subjected to a temperature which
is more than 50C above ambient temperature.

- The electrical safety of the applianccea n only be guaranteed when it has been
correctly connected to an efficient

earthed power supply, as laid down in the regulations for electrical safety.

- The manufacturer cannot be held responsible for any damage to persons or
objects due to lack of an earth connection.
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FITTING DIMENSIONS

General tollerance for fitting dimension:
Width: 560+/-1,5 mm Height: 589 +0-2,5
mm

N.B.: ENCASTREMENT POUR PLAQUES A GAZ MOD.

N.B.: BUILDING-IN FOR GAS HOBS MOD. (...32...P...)
POLYVALENTS



A NSTRUCTIONS FOR USE

OF CONTROL DEVICES

INSTRUCTIONS FOR USE:
to switch off the oven, turn the knobs on position () and ()
CONVECTIONAL OVENS 4 FUNCTIONS

@ég O%
O O

= =

0 u

] When you turn the control knob to position-_é_ the light will be N
'Q' on for all the following operations. ~
NATURAL CONVENTION

Both the lower and upper heating elements operate together.

This is the traditional cooking, very good for roasting joints, ideal for
biscuits baked apples and crisping food. You obtain very good results
when cooking on a shelf

LOWER HEATING ELEMENT

This function is particularly indicated for cooking from the bottom,
warming up food or sterilizing glass jars. It is also indicated for food
requiring long and slow cooking, i. e. casserole. This function can be
used between 50 and MAX°C.

UPPER HEATING ELEMENT

It is indicated for warming up pre-cooked food when placing the grid

on the second shelf from the top, or for defrosting pastry placing the

grid on the first shelf from the bottom. This function can be used between
50 and MAX°C.

O 0| 0d| o

TOTAL GRILL

It is indicated for grilling and gratinating traditional food. This function
must always be used with half-open door and control protection

in position (see fig. 10-10b).

I

Total grill heating element or m (turnspit motor ccording
to the models, see Fig. 11- 12).

It is indicated for cooking on the spit, grilling and gratinating.

This function must always be used with half-open door and control
protection in position(see fig. 10-10b).
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A light in the Oven.

Defrosting with fan
The air at ambient temperature is distributed inside the oven for
defrosting food more quickly and without proteins adulteration.

Natural convention

Both the lower and upper heating elements operate together. This is the
traditional cooking, very good for roasting joints, ideal for biscuits baked
apples and crisping food. You obtain very good results when cooking

on a shelf adjusting the temperature between 50 and MAX"C.

Fan oven

Both the fan and the circular heating element operate together. The hot
air adjustable between 50 and MAX'C is evenly distributed inside the
oven. This is ideal for cooking several types of food (meat, fish) at the
same time without affecting taste and smell. It is indicated for delicate
pastries.
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CPEJHUM TPUJTb

OHa npegHasHavyeHa anga rpuna n sanekaHus He60MbLUIMX KONMYECTB
TPaAMLMOHHOM efibl. 3Ty GYHKLMIO MOXHO UCMONb30BaTh NPY 3aKpbITOM
ABepLe B TeYeHNE O4YeHb KOPOTKOro BpemeHu (5-10 MuHyT). nsa 6onee
OJIMTENbHOrO BPEMeHM 3Ty GyHKLMIO CieflyeT BCerga Ucnosib3oBaTh Npu
MONYOTKPbITON ABEPLLE U C 3aLLUTON yNpaBieHUs B MOMOXEHUU

(cM. puc. 10-10b).

Total grill

It is indicated for grilling and gratinating traditional food. This function
must always be used with half-open door and control protection in
position (see fig. 10-10b).

Total grill heating element |j or (turnspit motor according
models, see Fig. 11-12). It is indicated for cooking on the spit, grilling
and gratinating. This function must always be used with half open door
and control protection in position (see fig. 10-10b).

Convenctional oven with rotisserie

A convenctional oven works on the principle that heat rises. It is hotter
at the top than at the bottom - ideal for cooking meat in different side
simultaneously.

Ventilated Grill

Important: do not set thermostat knob (C) to over 175°C. During grilling,
keep the oven door closed. All grill components and fan work. In this
setting, the central heating elements of the top work. This combination
of features compulsory in the air in the oven for the entire cycle of
increased non-direct heating elements heat radiation effect. This will
allow the heat to penetrate the internal food, and avoid food surface
Charred.

Fan assisted total grill

The air which is heated by the grill heating element is circulated by the
fan and so helps to distribute the heat between 50 and 200°C.

This function can be used for sterilizing glassjars.

Convenctional oven with rotisserie + Fan
The heating element surrounds a fan which distributes hot air around
the oven The result is a more even temperature throughout the oven

and much faster cooking.
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HUXHWUI HATPEBATEJIbHbIM 3JIEMEHT + BEHTUJIATOP A
Bo3pyx, HarpeBaeMblit HUXXHUM HarpeBaTesibHbIM 3/IEMEHTOM, LMPKYAnpyeTt
C MOMOLLbIO BEHTUIITOPA U TakuM 06pasoM NoMoraeT pacnpeaenuTb Tensio
B AnanasoHe ot 50 o 200 ° C. 3Ty PpyHKLMIO MOXHO UCMONb30BaTh A
CTepUIM3aLum CTeKIIHHbIX 6aHOK.

Fa|

WHTEHCMBHASA BbINEYKA

JlyxoBKka HarpeBaeTcsi BEPXHUM U HUXHUM HarpeBaTesibHbIMU 3/1IeMeHTaMu,
BEHTU/IATOP, YCTAHOBJIEHHDIN Ha 3a[HEN NaHesnn, NoMoraeT pacrnpenensite
Tenso no Bcelt ayxoBke. [oaxoauT Ans naeanbHOM BbiNeyku, HeT
HEO6XO0AUMOCTH BbINeKaTb BCIIEMyHO.

]

BepxHuii HarpeB 1 BHYTPeHHNAS cepaeyHan cepus + HuxHun
HarpeBarTesibHbIl 371eMeHT 3Ta GYHKLMS NCMOMb3YeTCsi MHOMOCTBOJIbHbIM
crnoco6omM, Takxe cpaboTana, B Xe/YHOM My3bipe TeMn/Io OTAaBanoch
paBHOMepPHO, NoTpe6ieHne S3HePrum 6bII0 HU3KUM.
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Fig. 6 Fig. 7
|
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USING THE TURNSPIT

In the “CONVECTIONAL OVEN” models, the turnspit can be used in combination
with the grill. After fitting the

food on to the spit S, block it with the two forks F. then proceed as follows:

- Fit the knobs protection as shown in (fig. 6)

- Position the spit support as shown in (fig.7)

- Fit the end of the spit into the motor M at the back of the oven (fig. 7).

- Fit the support into the circular groove in the spit.

- Unscrew and remove handle A.

- Place the oven tray with a little water on the lowest shelf of the oven.

or &) or[5] or [ to position to start up the motor.

- Partially close the oven door (fig. 6b).

- When the cooking time is up, screw the handle on the spit and remove everything
from the oven. If necessary,

use an oven glove to avoid any burn.
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Our ovens can be fitted with different types of timers:
MINUTES COUNTERS

Turn the knob clockwise to set the desired cooking time.
The minutes minder can be adjusted from 1to 60 minutes (Fig. 4)

A sound signal will inform you that the chosen time is up.

5 0 10
20
50 10
30
45 15 120 40
40 20 110 50
100 60
B o4 B 90 gy 70
Puc. 8 Puc. 9
Operating instructions for Electronic Timer (6 keys)
<<LED>>PROGRAMMER (fig.10)
(" )
P
N Q| Minutes counter
o % | Cooking time
% | End time
‘E‘ 1%', U | Manual
— | Subtract time
~+ |Add time

N\ ') Fig.10
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eFeatures
24 hours clock with automatic
programme and minutes counter

eFunctions

Cooking time, cooking end time,
manual position, clock, minutes
counter, times to be set up to 23 hours
59 minutes.

eDisplay

4-figures, 7segments display for
cooking times and time of day.
Cooking time and manual function
=saucepan symbol

Automatic function =AUTO
Minutes counter =bell symbol

The symbols light up when the
corresponding function is selected

eSetting

To set. Press and release the desired
function ,and set the time

with +and buttons within 5 seconds .

eKey +and -

The +and buttons increase or decrease
the time at a speed

depending on how long button is
pressed

eSetting the time

Press any two buttons (cooking time,
end time, minutes counter)

at the same time, and + or button to
set the desired time. This

The contacts are switched off and the
AUTO symbol flashes.

deletes any previously set programme.

eManual use

By pressing the manual button the
relay contacts switch on, the

AUTO symbol switches off and
saucepan symbol lights up.

Manual operation can only be enabled
after the automatic

programme is over or it has been
cancelled.

eAutomatic use

Press the cooking time or end time
button to automatically form

the manual to the automatic function.

eSemi-automatic use with cooking
time setting

Press the cooking time button and set
the desired time with +or -,

the AUTO and cooking time symbols
light up continuously. The

relay switches on immediately. When
the cooking end time

corresponds to the time of day, the
relay and the cooking time

symbol switch off. The sound signal
rings and the AUTO symbol
flashes.Turn the knob clockwise to set
the desired cooking time.

The minutes minder can be adjusted
from 1to 60 minutes (Fig. 8)

A sound signal will inform you that the
chosen time is up.
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Press the end time button. The time of
day appears on the display.

Set the cooking end time with
+button. The AUTO and cooking
time symbols light up continuously.
The relay contacts switch on.

When the cooking end time
corresponds to the time of day, the
relay and the cooking time symbol
switch off. When the cooking

time is up. The AUTO symbol flashes,
the sound signal rings and

both the relay and the cooking time
button switch off.

e Automatic use with cooking time and
end time setting

Press the cooking time button and
select the length of the cooking

time with +or button. The AUTO and
cooking time symbols light

up continuously. The relay switches on.
By pressing the cooking

end time button the next cooking end
time appears on the display.

Set the cooking end time with
+button. The relay and the cooking
time symbol switch off .The symbol
lights up again when the

time of day corresponds to the
cooking start time. When the

cooking time is up, the AUTO symbol
flashes, the sound signal

rings, the cooking time symbol and the
relay switch off

~

Ve
eSemi-automatic use with end time eMinutes counter
setting Press the minutes counter button and

set the cooking time with

+or button.

The bell symbol lights up when the
minutes counter is operating,
when the set time is up, the sound
rings and the bell symbol

switches off.

eSound signal

The sound signal starts at the end of a
programme or of the

minutes counter function and it lasts
for 15minutes.

To stop it, push any functions button.

eStart programme and check

The programme will start in 4 seconds
after it has been set. The

programme can be checked at any
time by pressing the

corresponding button.

eSetting error

A setting error is made if the time of
day on the clock falls within

the cooking start and end times. To
correct the setting error,

change the cooking time or cooking
end time the relays switch off

when a setting error is made.

eCancelling a setting

To cancel a setting, press the cooking
time button and then press

the button until 00:00 appears on the
display. A set programme

will be automatically cancelled on
completion.
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ELECTRONIC TIMER SETTING (3 KEYS)

Operating instructions for Electronic Timer (3 keys)
Before using for the first time
Setting and changing the current time

The oven only operates when the time has been set.
When the appliance has been connected to

the electrical supply or when there has

been a power cut, the function indicator

[GHG
(CRv}

Time @) flashes automatically.

1. To change the time that has already been S
set, press the Selection @ button repeatedly, O
until the function indicator Time @ flashes.
2. Set the current time using the @or @button ~

O}
After approx. 5 seconds, the flashing stops w

and the clock displays the time of day set.

The appliance is now ready to use.

The time can only be changed if neither of "
the automatic functions (Cook time i‘% or
End time J ) have been set.
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CLOCK FUNCTIONS

Function Indicators Time display Function Indicators
& 0
¥ Q)
\V) D 1)
I
Button — Selector Button Button +

COUNTDOWN 2

To set a countdown, a signal sounds after the time has elapsed.
This function does not affect the operation of the oven.

COOK TIME Y

To set how long the oven is to be in use.

stop

END TIME
To set when the oven is to switch off again.

TiME @

To set, change or check the time
(See also section “Before Using for the First Time”).



A NSTRUCTIONS FOR USE

OF CONTROL DEVICES

HOW TO USE THE CLOCK FUNCTIONS

o When a function has been selected, the corresponding function indicator
flashes for approx. 5 seconds. During this time the desired times can be set using
the A or Tbutton.

e When the desired time has been set, the function indicator flashes for approx.
another 5 seconds. After that the function indicator is then lit. The set time begins
to run.

e Press any of the buttons to stop the acoustic signal.

e The desired oven function and temperature can be selected before or after the
clock functions of Cook time U and End time {j are set.

o When the cooking time has ended, turn the oven function and temperature dial
back to the OFF position.

SWITCHING OFF THE TIME DISPLAY

By switching off the time display you can save energy.
Switching off the time display

Hold down any two buttons until the display becomes dark.
Switching on the time display

Hold down any button until the time reappears in the display.

The display can only be switched off if none of the clock functions Cook time %

End % time or Countdown Q are in use.
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COUNTDOWN A

1. Press Selection @ (button repeatedly, until
the function indicator Countdown /\ flashes.

2. Using the & or button, J set the required
Countdown (m ax. 2 hours 30 minutes).

After approx. 5 seconds, the display shows
the remaining time.

The function indicator Countdown 2 will
light up.

When the time has elapsed, the function
indicator flashes and an acoustic signal
sounds for 2 minutes.

Press any button to switch off the signal.

<
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COOK TIME ¥

1. Press Selection @button repeatedly, until
the function indicator {; flashes.

2. Using the Aor g button, set the required
cooking time.

After approx. 5 seconds, the display returns
to the current time. The function indicator
w

Cooktime % willlightup.

When the time has elapsed, the function
indicator will flash, an acoustic signal will
sound for 2 minutes and the oven will
switch itself off.

3. Press any button to switch off the signal
and the program me.
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COOK TIME J AND END TIME & COMBINED

Cook time U and End time & can be used simultaneously,
if the oven is to be autorhatically switched on and off at a later time.

1. Using the function Cook time  set the
Period of time that the dish requires to cook .
In this example, 1 hour.

2. Using the function End time T set the
time at which the dish is to be ready.
In this example, 14:05.

The function indicators Cook time < and

End time light up and the time is shown
in the display.

In this example, 12:05.

The oven will automatically switch itself on
at the appropriate time as calculated.

In this example, at 13:05.

And will switch itself off when the cooking

time set has elapsed. In this example, at 14:05.

[GXKE
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TOUCH CONTROL TIMER SETTING (3 KEYS)

BEFORE USING FOR THE FIRST TIME
SETTING AND CHANGING THE CURRENT TIME

The oven only operates when the time has been set.
When the appliance has been connected to

the electrical supply or when there has

been a power cut, the function indicator

Time || flashes automatically.

) W 1A
1. To change the time that has already been
set, press the Selection (D button repeatedly, ~
until the function indicator Time !l flashes.

2. Set the current time using the & or Y button.

After approx. 5 seconds, the flashing stops
and the clock displays the time of day set.
The appliance is now ready to use.

The time can only be changed if neither of
the automatic functions (Cook time or < D A
End time @) have been set.
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ELECTRONIC TIMER SETTING (3 KEYS)

Operating instructions for Electronic Timer (3 keys)
Before using for the first time
Setting and changing the current time

The oven only operates when the time has been set.

When the appliance has been connected to
the electrical supply or when there has

been a power cut, the function indicator
Time @ flashes automatically.

1. To change the time that has already been
set, press the Selection button repeatedly,
until the function indicator Time @ flashes.

ge
'Co
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‘o
100 5
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2. Set the current time using the & or < button

[
B
B

After approx. 5 seconds, the flashing stops
and the clock displays the time of day set.

The appliance is now ready to use.

G e
‘o
D
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120
® D

The time can only be changed if neither of
the automatic functions (Cook time 5 or

End time ) have been set.
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CLOCK FUNCTIONS

Function Indicators Time display Function Indicators

@
T B

Button — Selector Button Button +

COUNTDOWN 2

To set a countdown, a signal sounds after the time has elapsed.
This function does not affect the operation of the oven.

COOK TIME Y

To set how long the oven is to be in use.

stop

END TIME
To set when the oven is to switch off again.

TiME @

To set, change or check the time
(See also section “Before Using for the First Time”).
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HOW TO USE THE CLOCK FUNCTIONS

o When a function has been selected, the corresponding function indicator
flashes for approx. 5 seconds. During this time the desired times can be set using
the A or Tbutton.

® When the desired time has been set, the function indicator flashes for approx.
another 5 seconds. After that the function indicator is then lit. The set time begins
to run.

e Press any of the buttons to stop the acoustic signal.

e The desired oven function and temperature can be selected before or after the
clock functions of Cook time U and End time {Jj are set.

o When the cooking time has ended, turn the oven function and temperature dial
back to the OFF position.

SWITCHING OFF THE TIME DISPLAY

By switching off the time display you can save energy.
Switching off the time display

Hold down any two buttons until the display becomes dark.
Switching on the time display

Hold down any button until the time reappears in the display.

The display can only be switched off if none of the clock functions Cook time %

End % time or Countdown Q are in use.
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COUNTDOWN A

1. Press Selection @ (button repeatedly, until K n
the function indicator Countdown /\ flashes. Vo B8 88 1=
i SERLE-S~43—-SLINNO)

[GHC
=
s
Q0
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[CEb]

2. Using the & or button, J set the required
Countdown (m ax. 2 hours 30 minutes).

After approx. 5 seconds, the display shows S 88 88 LIS
the remaining time. 5 AFEFREY O
The function indicator Countdown 2 will

light up.

G ¢

When the time has elapsed, the function
indicator flashes and an acoustic signal

1
1 8

sounds for 2 minutes.

Press any button to switch off the signal.
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COOKTIME ¥

1. Press Selection @button repeatedly, until
the function indicator Y, flashes.

2. Using the Aor g button, set the required
cooking time.

After approx. 5 seconds, the display returns
to the current time. The function indicator
Cooktime Y willlightup.

When the time has elapsed, the function
indicator will flash, an acoustic signal will
sound for 2 minutes and the oven will
switch itself off.

3. Press any button to switch off the signal
and the program me.
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END TIME &

1. Press Selection @ button repeatedly, until
the function indicator Ed time J flashes.
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2. Using the & or Tbutton, set the required
switch-off time.
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After approx. 5 seconds, the display returns
to the current time.

The function indicator End time J will
light up.
When the time has lapsed, the function indicator
will flash, an acoustic signal will sound for 2 minutes
and the oven will switch itself off.

[GRE
1
E.'gg
B --
[CRb}

[GNE
o
s
120
Q0
[CR}

3. Press any button to switch off the signal
and the program me.
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COOK TIME J AND END TIME & COMBINED

Cook time U and End time & can be used simultaneously,
if the oven is to be autorhatically switched on and off at a later time.

1. Using the function Cook time  set the
Period of time that the dish requires to cook .
In this example, 1 hour. U
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2. Using the function End time T set the
time at which the dish is to be ready.
In this example, 14:05.

[GNG
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The function indicators Cook time % and

End time 5 light up and the time is shown
in the display.

In this example, 12:05.
The oven will automatically switch itself on
at the appropriate time as calculated.

In this example, at 13:05.
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And will switch itself off when the cooking
time set has elapsed. In this example, at 14:05.
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CLASSIC TIMER OPERATION

a (1180, & ,)

1. Function and the symbol
a 0-180 Cooking time

&z K Disable timer function
a ! Manual mode

b A Cooking start symbol
c () Adjustable joystick

2. Operation instruction

1) Timer setting: Press and turn the adjustable joystick counterclockwise to set

the time.

2) Cooking start time setting: Pull and turn the adjustable joystick counterclockwise
to set the cooking start time.

The symbol A is indicated around the clock dial.

3) Cooking time setting: Turn the adjustable joystick counterclockwise to set your
desired time(time can be set between O to 180 min). The oven start to cook when
the pre-set cooking start time comes. When the cooking time is over, the classic
timer rings. User can turn the adjustable joystick counterclockwise to the symbol
to stop the ring.

For example: The time is 1:15 now. User sets the cooking start time to 2:00 and sets
the cooking time to 120 min. When 2:00 comes, the oven starts to cook for 120 min.
4) Manual mode: Turn the adjustable joystick counterclockwise to the symbol,,II.
Then set the cooking start time as above instruction. The oven stat to cook when
the pre-set cooking start time comes. The user needs to turn the function selector
to "0" to stop cooking.
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FULL TOUCH CONTROL OPERATION D4 SERIES

KEY OPERATION:

@] (A @3] =)+ L_||_|

Main Plus |Minus | Light | Timer | Info Minus | Plus Rapid
on/off | key |key heat-
switch up

1. TIME OF DAY / MINUTE MINDER / COOKING TIME / END OF TIME SETTING : @
11) Time of Day: press @/Q to adjust the time before you swith the on/offkey (@)

2) Minute Minder 4 :press @/© to set the cooking time, press to start
cooking. The Minute

Minder count down starts to 0:00 (min:sec). The display shows the symbol & and
the remaining time is displayed continuously.

3) Cooking time @/ :press (to set the cooking time 00:00 (hour: min), press El to
start cooking.

4) End of cooking time —l:after user sets the cooking time Hi press the key to set
the end of cooking time. The oven starts as soon as the start time reaches.

For example: The time is 12:00 now, user sets the cooking time to 0:30(hour: min),
then press -to set the end of time to 12:40. The oven starts to cook at 12:10, and the
display shows the remaining time of cooking.

2. FUNCTION SETTING

1) Press the key [@ to switch on the oven .User can select the different cooking
modes by pressing the key.

2) Temperature can be set by the key @/© (after the cooking mode is selected,
once the cooking mode and the temperature is fixed, press the key to start
cooking.

3. RAPID HEAT-UP
When the setting temperature exceeds 100 digress and the pre heat function hasn't
been finished, user can press the key to start the rapid heat-up mode.



A NSTRUCTIONS FOR USE

OF CONTROL DEVICES

CONFIGURATION SETTING:

Press the “Info” key for 5 seconds to set the mode. Then press the “Info” again
to select Mode 1, Mode 2, Mode 3, Mode 4, Mode 5, Mode 6. Once selecting the mode,
user can press +/ - to select option 1,2 or 3.

e N
Mode Description Option 1 Option 2 Option 3
Mode 1 | Time display Display always | Display when
oven is working

Mode 2 | “Beep” sound after | Short Medium Long

the time count down
Mode 3 Duration of time Short Medium Long

setting
Mode 4 | Cooling fan working | short Medium Long

time after oven
finishes cooking

Mode 5 | Display brightness | Dark Medium Bright

Mode 6 | “Beep” sound when | No Yes
selecting the
function mode

After user finish the selection of “Info” mode, press the key E] to confirm.
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5. COOKING MODE SYMBOL:

on

D D*u

The sequence of cooking modes displayed in the screen as below:

on

D D-x-u
il

O il
& " =

g O

functions without rotisserie

functions with rotisserie

6. CHILD-SAFETY LOCK: PRESS THE E BOTTOM FOR 5 SEC AFTER YOU SWITCH
OFF THE OVEN.
PCB DISPLAY

SO0 1
{-@-} %’r'-"-"'-"-' min
') [

JEL
©LH g0 A —eeessslill
OPERATION KEYS

O[P &l -+ k|
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SELECT FUNCTION

1. After the appliance is connected to power, keep pressing® to start oven, the press P

to select function, then press Okto confirm.

2. When you switch function, the set End working time and Duration time will be invalid.
3. If working temperature was reset, oven will stop working, and also alarm. Must press OK

to restart alarm.

4. New temperature and function setting must be confirmed by pressing OK.
5. Under function mode, keep pressing@ to enter standby mode. And display will

show current time.

FUNCTION LIST

Defrost

Full top heatingsrotisserie:

Ol
Top inner heating+circle heating+fan -

ot s
(=] w5

Top inner heatingsfan Fulltop heatingsfan

& =

Bottom heatingsfan Bottom heating+rotisserie

OgE

Circle heating+fan

OVEN SETTING

heatingsfan Top inner heating
Ful top heatingsfan

£y

Top inner heating+fan
Botiom heating

_“ ] [
ot o

0 g =

Gircle heating+fan

1. Time display area, can show timer, alarm, duration time and end work time. Time and
temperature can be set by pressing +/_ , and confirmed by pressing OK.



A NSTRUCTIONS FOR USE

OF CONTROL DEVICES

Time

Alarm Duration time

End working time

2. Time setting sequence:

3. Set the alarm. Alarm can be set only when main switch@ under off status. Press C")
for once to enter alarm setting, alarm icon keep flashing, and default time is 0:00,
press 4 /= to set alarm, and press OK to confirm. PS: you can cancel alarm by setting
time to 0:00.

4. Set the time. Time can be set only when main switch (D under off status. Press C")
twice to enter time setting. Display will show current time. Time icon will keep
flashing, press +/— toset time. Keep pressing +/— to speed up setting process.
Set time is automatically accepted after 8 seconds, you can also press OK to confirm.
5. Set the duration time. Only function is selected then can set duration time.

Press C") to enter duration time setting. keep flashing. Press +/— to set
duration time, and press OK to confirm.

6. Set end working time. Only after duration time is set, then press to enter time
setting. % keep flashing. Press=+/=to set duration time, and press OK to confirm.
7. Children safety lock a . Pressing OK for 5s to start or cancel safety lock function.
8. Temperature display —=emsstilll  each block show 20% of set temperature.

9. Set temperature. When function is selected, temperature area keep flashing.

Press #/— to set temperature, and press OK to confirm.

10. Rapid heat-up. [F] When the setting temperature exceeds 100C and the
pre-heat function hasn’t been finished, user can press ul to start the rapid
heat-up mode. Display will show icon continuously.

1. LIGHT. ?
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DISPLAY PANEL

®
Touch Button Description RAPID HEAT-UP
1Power 17 Cooking Duration Time
2 Function 18 Rotisserie
3 Timer 19 Alarm
4 Temperature 20 Heating Indicator
5 Light 21 Light
6 Plus/Minus 22 Cooking End Time
7 OK
8 Rapid Heat-up
9 Start

DISPLAY DESCRIPTION

10 Function

M Time

12 Actual Temperature/Time
13 Set Temperature

14 Current Time

15 Safety Lock

/ Pause
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OPERATION

1. Power Switch @ To turn on/off the display panel. Will show current time when turn
on the display.

2. Function Switch . Pressing it to shift to different function. When you shift to new
function, current function will stop and cooking time must be reset. Function list

as following,
iy
.

3. Start/Pause Switch @ . When you shift to new function, press it to start cooking.
During start status, display show current oven temperature. For example,

— Oven E'?B'E 10:00
[;]H S5l

u
While display show current time during = Talulx]
pause status. For example, I=1 (NN
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4. TIME SWITCH.

Oven 200C 1000
|

1>

puston 3:00 e« 10:08

a/ Press switch for 3S to set current time. Adjust time number by pressing [*][=] .
And press [ to confirm setting.

b/ Alarm setting. Press switch until A keep flashing. Display will show”0:00".
Adjust time number by pressing /El . And press [ % |to confirm setting. Set time
number back to “0:00” to cancel alarm. i

c/ Set the cook time. Press switch until display show Duratdon » and« End =,
Adjust time number by pressing /E' . And press to confirm setting. Start working
time = End time — Duration time.

5. Safety Lock =O. Pressing| ok | for 5S to enter or cancel safety lock.

6. Temperature Setting. After function is selected, press L€ to set temperature.
Adjust temperaturenumber by pressing /B . And press [ek | to confirm setting.
7. Rapid Heat-up () . If temperature is set more than 100°C, can press this key

to heat up oven faster.

Display will show . Jjil

8. Light i? . Light will be off if no operation in 3 minutes.



A NSTRUCTIONS FOR USE

OF CONTROL DEVICES

HOW TO KEEP YOUR OVEN IN SHAPE

- This appliance is for household use only, don’t use it outdoors!
Important: Unplug your oven before cleaning, or performing maintenance!
- To extend the life of your oven, it must be cleaned frequently, keeping in mind that:

DO NOT USES STEAM EQUIPMENT TO CLEAN THE APPLIANCE.

- To protect against the risk of electrical shock, do not immerse the unit, cord or
plug in water or other liquid or sprinkle water to clean the appliance!

- Don’t clean the appliance when it still hot! The inside and external surface of the
oven should preferably be cleaned by damp cloth when it is cooled down.

- Wash all accessories in hot sudsy water or in a dishwasher, wipe dry with a paper
or cloth towel.

- If you use your oven for an extended period of time, condensation may form. Dry it
using a soft cloth.

- There is a rubber seal surrounding the oven opening which guarantees its perfect
functioning. Check the condition of this seal on a regular basis. If necessary, clean it
and avoid using abrasive products or objects to do so. Should it become damaged,
please contact your nearest After-sales Service Centre. We recommend you avoid
using the oven until it has been repaired.

- Never line the oven bottom with aluminium foil, as the consequent accumulation
of heat could compromise the cooking and even damage the enamel.

- Clear the glass door using damp cloth and dry it with a soft cloth.

Do not use harsh abrasive cleaners or sharp metal scrapers to clean the oven door
glass since they can scratch the surface, which may result in shattering of the glass.

REPLACING THE LAMP IN THE OVEN
- Unplug your oven!

- Unscrew the glass cover attached to the lamp holder;

- Unscrew the lamp and replace it with another high-temperature lamp (300 ) with
the following characteristics:

- Voltage: AC220V-240V

- Wattage:25W
- Socket:G9

- Remount the glass cover and reconnect
the appliance to the power supply



A NSTRUCTIONS FOR USE

OF CONTROL DEVICES

WARNING: Ensure that the appliance is unplugged before replacing the lamp to
avoid the possibility of electric shock.

WARNING: Do not operate appliance with damaged cord or plug or after the
apliance malfunctions, or has been damaged in any manner, return appliance to the
nearest Authorized Service Center for exanmination. Repair, or adjustment!

USEFUL NOTES FOR COOKING
In the following table, some indicative hints for cooking:

e N
FAULTS CAUSES REMEDIES
The upper crust is dark| Not enough heat from - Use the natural
and the lower part too | the bottom convection position
pale - Use deeper cake tins

- Lower the temperature
- Put the cake on a lower

shelf
The lower part is dark | Excessive heat from the - Use the natural
and the upper crust bottom convection position
toopale - Use lower side tins

- Lower the temperature
- Put the cake on a higher

shelf
The outside is too Too high temperature - Lower the temperature
cooked and the inside and increase the cooking
not cooked enough time
The outside is toodry | Too low temperature - Increase the temperature
even though of the and reduce the cooking
right color time.

Protective kit

During operation, the oven glass door and adjacent parts of the appliance become
hot. Make sure, therefore, that children do not touch the appliance.

This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced
physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge, unless
they have been given supervision or instruction concerning use of the appliance by a
person responsible for their safety.
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Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.
For greater safety, an additional child-safety device is available from our Head Office
and our Authorised Service

Centres (see enclosed list). When ordering this, please give the code: BAB-followed
by the appliance model. The

model is stamped on the plate which is visible on the front part of the oven upon
opening the door.

Disassembling/assembling the oven door

To make it easier to clean the inside of your oven, the oven door can be removed, by
proceeding as follows (fig. 11):

o Open the door completely and lift the 2 levers “B” (fig.11-1);

o Now, shutting the door slightly, you can lift it out by pulling out the hooks “A” as
shown in figure 2.

To reassemble the door:

e With the door in a vertical position, insert the two hooks “A” into the slots;

o Ensure that seat “D” is hooked perfectly onto the edge of the slot (move the oven
do 13 or backwards and forward slightly);

o Keep the oven door open fully, unhook the 2 levers “B” downwards and then shut
the door again.

]

U

Fig. 11-1. Fig. 11-2.
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INSTRUCTION OF REMOVABLE GLAZING DOOR

The oven door is made up of 3 panes of glass and has vents at the top and bottom.
When the oven is operating, air is circulated through the door to keep the outer pane
cool. If condensation has worked its way in between the glass panes, the door can be
dismantled in order to clean in between the panes.

Remove the door as per above instruction and place it on a protective surface (e.g.
on a table cloth) to prevent it getting scratched. The door handle should line up with
the edge of the table. Make sure the glass lies flat to avoid breakage of glass during
cleaning.

Press the button on left and right side of door, take out top rail. (Fig.1)
2. Take out inner glass slowly (Fig.2)

3. Loose clips. (Fig.3)

4. Take out middle glass. (Fig.4)

Clean the glass panes and other parts with a damp microfibre cloth.
or a clean sponge and a solution of hot water with a little washing-up liquid. Wipe
dry using a soft cloth.
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Fig. 3. Fig. 4.

)i

This product must not be disposed together with the domestic waste. This product
has to be disposed at an authorized place for recycling of electrical and electronic
appliances.

By collecting and recycling waste, you help save natural resources, and make sure
the product is disposed in an environmental friendly and healthy way.

Important: if you decide not to use the oven any more, it should be made inoperable
by cutting the power supply cable, after unplugging it from the power supply.
Disused appliances can be a safety risk as children often play with them. For this
reason it is advisable to make the oven safe.
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LORETTO

Pishirish pechini o'rnatish va ishlatishdan oldin
ko'rsatmalarni diggat bilan o'ging.



Ushbu kitobchadagi barcha ko'rsatmalarni diggat bilan o'qing. U sizga jihozni
xavfsiz o'rnatish, ishlatish va unga texnik xizmat ko'rsatish bo'yicha muhim
ma'lumotlarni hamda pechdan unumli foydalanish bo'yicha foydali maslahatlarni
taqdim etadi. Bu kitobchani kelajakda foydalanish uchun xavfsiz joyda saqlang.
O'ramni olib tashlaganingizdan so'ng, qurilma hech qanday shikastlanmaganligini
tekshiring.

Qadogqlash materiallarini (plastmassa plyonka, kengaytirilgan polistirol va
boshqalar) bolalar tegishi mumkin bo'lgan joyda goldirmaslikdan ehtiyot bo'ling,
chunki ular xavfli bo'lishi mumkin. MUHIM: pech eshigi tutgichidan jihozni
harakatlantirish uchun foydalanmang, masalan, uni gadoqgdan olib tashlamang.

Pechni birinchi marta yoqgsangiz, o'tkir hidli tutun paydo bo'lishi mumkin. Bu pechni
o'rab turgan izolyatsion panellarda ishlatiladigan yopishtiruvchining isishi tufayli
yuzaga keladi. Bu borada g'ayrioddiy narsa yo'q. Agar shunday bo'lsa, pechga biron
bir taom go'yishdan oldin tutun yo'qolguncha kuting. Hech gachon pechning tagida
qovurmang yoki pishirmang.

XAVFSIZLIK - KIRISH UCHUN YAXSHI ODATUshbu jihoz noprofessional, maishiy
foydalanish uchun mo'ljallangan va uning funksiyalarini o'zgartirmaslik kerak.Ushbu
jihozning elektr tizimidan fagat amaldagi xavfsizlik standartlariga muvofiq samarali
yerga ulash tizimiga to'g'ri ulanganda xavfsiz foydalanish mumkin.

Ishlab chigaruvchi jihozni noto'g'ri o'rnatish yoki noto'g'ri, noto'g'ri yoki asossiz
ishlatish natijasida yuzaga kelishi mumkin bo'lgan har gqanday zarar uchun javobgar
bo'lmaydi.



uyidagi narsalar potentsial xavflidir, shuning uchun bolalar va nogironlarning ular
bilan aloga qilishiga yo'l go'ymaslik uchun tegishli choralar ko'rish kerak:
Boshqgaruv elementlari va umuman jihoz; Qadoglash (sumkalar, polistirol, mixlar va
boshqalar);

Jihoz ishlab chiqarilgan issiqlik tufayli pech yoki panjara ishlatilgandan so'ng
darhol; Jihoz ishlatilmayotganda (potentsial xavfli gismlar xavfsiz holatga
keltirilishi kerak).

QUYIDAGILARNING QO'YIB OLING:

Jihozni tananing nam gismlari bilan tegizish; Yalang oyoq paytida jihozdan
foydalanish;Jihozni yoki elektr shnuridan tortib uni elektr rozetkasidan uzish;
Shamollatish yoki issiglik targalish teshiklarini to'sib qo'yish;Kichik jihozlar uchun
elektr ta'minoti simlarini jihozning issiq gismlari bilan aloga qgilishiga ruxsat
berish;Jihozni atmosfera omillariga (yomg'ir, quyosh) ta'sir qilish; Pechni saqlash
uchun ishlatish;Jihoz yaginida yonuvchan suyugliklardan foydalanish;Adaptorlar, bir
nechta rozetkalar va'yoki uzatma kabellaridan foydalanish;

Malakali xodimlarning yordamisiz jihozni o'rnatish yoki ta'mirlashga urinish.

MALAKALI XODIMLARGA QUYIDAGI HOLATLARDA MUROJALANISH KERAK:
O'rnatish (ishlab chigarish ko'rsatmalariga muvofiq);Jihozni ishlatishda shubha
tug'ilganda;Elektr rozetkasini jihozning vilkasi bilan mos kelmasa, almashtirish.



ISHLAB CHIQARISH TOMONIDAN RUXSAT BERGAN XIZMAT KO'RSATMA
KO'RSATMALARIGA QUYIDAGI HOLATLARDA MUROJALANISH KERAK:

- Agar jihozni gadoqdan olib tashlaganingizdan keyin uning mustahkamligiga
shubhangiz bo'lsa;

- elektr simi shikastlangan bo'lsa yoki uni almashtirish kerak bo'lsa;

- Agar jihoz buzilib golsa yoki yomon ishlasa; original ehtiyot qismlarni so'rang.

QUYIDAGI ISHLARNI QILISH YAXSHI G'OYA:

- Jihozdan fagat ovgat pishirish uchun foydalaning, boshga hech narsa gilmang;

- Jihozni gadoqgdan chiqargandan keyin uning mustahkamligini tekshiring;

- Jihoz to'g'ri ishlamayotgan bo'lsa va tozalash yoki texnik xizmat ko'rsatishdan
oldin uni elektr tarmog'idan uzib qo'ying;

- Jihoz uzoq vaqt ishlatilmaganda, jihozni elektr tarmog'idan uzing va gaz kranini
yoping (u mavjud);

- Idishlarni pechga go'yish yoki uni olishda pishirish qo'lqoplaridan foydalaning;

- Duxovka eshigini doimo o'rtadan ushlang, chunki uchlari issiq havo chiqishi tufayli
issiq bo'lishi mumkin;

- Jihoz ishlatilmayotganda boshgaruv tugmalari "o" sozlamasida ekanligiga ishonch
hosil qiling;

- Jihozni boshqga ishlatmaslikka qaror gilganingizda jihozni elektr tarmog'idan uzing.
Noto'g'ri o'rnatish, noto'g'ri, noto'g'ri va mantigsiz foydalanish natijasida yuzaga
kelgan har ganday zarar uchun ishlab chigqaruvchi javobgar bo'lmaydi.

Pechlar 220-240 V 50 Gts monofazali o'zgaruvchan tok bilan ishlashga
mo'ljallangan. baribir, oldinQurilmani o'rnatish uchun biz har doim ushbu texnik
xususiyatlarni go'llaniladigan reyting yorlig'ida tekshirishingizni tavsiya gilamiz
tashqi real

4 Y
Modellarga muvofiq so'rilgan kuchlar Aksessuarlarga ko'ra

modellarga

Pechning past isishi Yurak ichidagi pech Sinxromotor 4 vatt

el. 1200 Vt el. 1900 vatt

Pechning past isishi Grilni umumiy isitish Soyali motor (orga) 25 Vt

el. 1000 Vt el. 1000+1900 Vt

Pech chirog'i el. 15 Vt | Doiraisitish el. 2100 Vt Soyali dvigatel (yuqori)
15Vt




Ndikator chiroglariBoshgarish paneli ustida joylashgan ko'rsatkich chiroglari isitish
elementlari o'rnatilgan yoki chiqarilganda yonadi va o'chadi. Pechning termostatik
ishlashi vaqtida neon nuri oldindan tanlangan haroratga yetguncha yonib turadi va
u o'chganda, bu haroratga erishilganligining belgisidir. Pech soviganida, termostat
isitish elementlarini qayta kiritishni aniqlaydi, natijada indikator chiroqlari qayta
yonadi. Modellarda har ganday funktsiya ishlayotganda doimo yonib turadigan
pechning ichki chirog'i ish sifatida qabul gilinadi, ishlayotgan ogohlantirish chirog'i
hisoblanadi.

O'rnatish professional malakali shaxs tomonidan
ko'rsatmalarga muvofiq amalga oshirilishi kerak. A
Ishlab chigaruvchi noto'g'ri o'rnatish tufayli
odamlarga, hayvonlarga yoki narsalarga
etkazilgan har ganday zarar uchun javobgarlikni
o'z zimmasiga olmaydi.

QUVVATNING O'RNATISH

- Vintlarni o'rnatish va jihozni o'rab turgan
joyiga (ish stolining tagiga yoki boshqa
jihozning ustiga) joylashtiring vaeshik ochiq
bo'lgan pechning ramkasida ko'rinadigan

2 teshikka plastik qopqoqlar. ‘

- Havoning eng samarali aylanishi uchun pechni )

rasmda ko'rsatilgan o'lchamlarga muvofiq

o'rnatish kerak. 1-2 dan W’E’Iastic cover

2-sahifa.- Shkafning orga panelini olib tashlash
kerakShunday qilib, aicr erkin aylansin.

Pech o'rnatilgan panelning orqa tomonida kamida
70 mm bo'sh joy bo'lishi kerak.

g



O'rnatilgan pechning yaxshi ishlashi uchun shkaf to'g'ri turdagi bo'lishi kerak.Qo'shni
mebelning panellari issiglikka chidamli bo'lishi kerak. Aynigsa, go'shni mebel
goplamali yog'ochdan yasalgan bo'lsa, yopishtiruvchi moddalar 120 haroratga
bardosh berishi kerak. Bu haroratga bardosh bera olmaydigan plastik materiallar
yoki yopishtiruvchi moddalar deformatsiyalanadi yoki yopishib qoladi.Xavfsizlik
qoidalariga rioya qilish uchun jihoz o'rnatilgandan so'ng uning elektr gismlari bilan
aloqa gilishning iloji bo'lmasligi kerak.Himoyani ta'minlovchi barcha gismlarni
asbobdan foydalanmasdan olib tashlab bo'lmaydigan tarzda mahkamlash kerak.

4-rasm 5-rasm

K

¥
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Elektr toki urishi ehtimolini oldini olish uchun chirogni almashtirishdan oldin jihoz
o'chirilganligiga ishonch hosil qiling.

Elektr tarmog'iga ULLANISh QUVVATNING HOZIRGI QOIDALARGA MUVOFIQ
ULLANILISHI KERAK. UNDA FAQAT VAKOLATLI ELEKTR O'RNATISH MUMKIN
BO'LSA.



- Elektr ta'minoti va rozetkalarning quvvati texnik tavsif plastinkasida
ko'rsatilganidek, jihozning maksimal quvvatiga mos kelishini tekshiring.

- vilka o'rnatishdan keyin foydalanish mumkin bo'lishi kerak. Vilkani yerga ulashga
mos keladigan uchinchi kontakt bilan jihozlangan rozetkaga ulang. Bu to'g'ri ulanishi
kerak.

- Agar jihoz hozirgina elektr simlari bilan jihozlangan bo'lsa-da, lekin vilka bilan
o'rnatilmagan bo'lsa, quyidagi tarzda doimiy simga ulang:

- Terminalga ulanishi kerak bo'lgan "sariq/yashil" tuproq simi boshqga simlardan
taxminan 10 mm uzunroq bo'lishi kerak; "ko'k" neytral sim N harfi bilan belgilangan
terminalga ulanishi kerak.

"Qora, jigarrang, qizil" kuchlanishli simlar L terminaliga ulanishi kerak. Elektr
tarmog'iga ulanishni ham o'rnatish orgali amalga oshirish mumkin.

yukga mutanosib va mos keladigan kontaktlar orasidagi minimal bo'shliq 3 mm
bo'lgan ikki qutbli kalitamaldagi qoidalar bilan.

SARI/YASHIL TURA TILI KALT ORQALI BOSHQARILMASI KERAK.
Elektr tarmog'iga ulanish uchun ishlatiladigan vilka yoki ikki qutbli kalitga qurilma
ulangandan so'ng uni olish oson bo'lishi kerak.pozitsiya.

Tarmogq simini atrof-muhit haroratidan 50C dan yuqori haroratga hech qachon ta'sir
qilmasligi uchun joylashtiring.- Jihozning elektr xavfsizligi faqat samarali elektr
tarmog'iga to'g'ri ulanganda kafolatlanadi.

elektr xavfsizligi goidalarida ko'rsatilganidek, tuproqli elektr ta'minoti.- Ishlab
chigaruvchi yerga ulanmaganligi sababli odamlar yoki narsalarga etkazilgan zarar
uchun javobgar bo'lmaydi.



O'RGANISH O'lchamlari
O'rnatish uchun umumiy tolerantlik: Kengligi:
560+/-1,5 mm Balandligi: 589 +0-2,5 mm

Eslatma: GAZ MOD TASHQATLARINI QO'YISH.
(.32..P..)
POLIVALENTLAR

0'10 Eslatma: GAZ Plitalar uchun QURILISH MOD.
(.32..P..)
POLIVALENTLAR
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Quyidagi barcha amallar uchun boshgaruv _6_ yorug'lik bo'ladi N

tugmachasini pozitsion holatiga aylantirganingizda.

TABIY KONVENSIYAPastki va yugqori isitish elementlari birgalikda ishlaydi.
Bu an'anaviy pishirish, bo'g'inlarni govurish uchun juda yaxshi, pechene
pishirilgan olma va tiniq ovqat uchun ideal. Tokchada pishirishda juda
yaxshi natijalarga erishasiz

PASTI ISITISH Elementi

Bu funksiya, aynigsa, pastdan pishirish, ovqatni isitish yoki shisha
idishlarni sterilizatsiya qilish uchun mo'ljallangan.

Bundan tashqari, uzoq va sekin pishirishni talab giladigan ovqatlar,
ya'ni gljvel'§ uchun ham ko'rsatiladi. Bu funksiyadan 50 dan MAXB°C
gacha foydalanish mumkin.

YUQORI ISITISH

ElementiTo'rni yugoridan ikkinchi tokchaga go'yishda oldindan
pishirilgan ovgatni isitish yoki pastdan birinchi tokchaga qo'yib
pishirigni muzdan tushirish uchun ko'rsatiladi. Bu funksiyadan 50 dan
MAX°C gacha foydalanish mumkin.
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JAMI GRILL

An'anaviy taomlarni grilda va gratinatsiya qgilish uchun ko'rsatiladi.

Bu funksiya har doim yarim ochiq eshik va boshqaruv himoyasi holatida
ishlatilishi kerak (10-10b-rasmga garang).

Jami panjara isitish elementi yoki m (aylanma dvigatel ko'ra
modellarga garang. 11-12-rasm).U tupurishda pishirish, gril va gratinatsiya
qilish uchun ko'rsatiladi. Bu funksiya har doim yarim ochiq eshik va
boshqgaruv himoyasi holatida ishlatilishi kerak (10-10b-rasmga garang).




Pechdagi chiroq.

FAN BILAN MUZDAN TUSHIRISH
Atrof-muhit haroratidagi havo ovgatni tezroq va ogsillarni buzmasdan
muzdan tushirish uchun pechning ichiga tagsimlanadi.

TABIY KONVENTSIYA

Pastki va yuqori isitish elementlari birgalikda ishlaydi. Bu an'anaviy
pishirish, bo'g'inlarni qovurish uchun juda yaxshi, pechene pishirilgan
olma va tiniq ovgat uchun ideal. Tokchada haroratni 50 dan MAX"C
gacha sozlagan holda pishirishda juda yaxshi natijalarga erishasiz.

VENTILYATORLI PECH

Ham fan, ham dumaloq isitish elementi birgalikda ishlaydi. 50 va MAX'C
oralig'ida sozlanishi mumkin bo'lgan issiq havo pechning ichida teng
tagsimlanadi. Bu ta'm va hidga ta'sir gilmasdan bir vaqtning o'zida bir
nechta turdagi ovgatlarni (go'sht, baliq) pishirish uchun ideal.

Bu nozik xamir ovqgatlar uchun ko'rsatilgan.




O'RTACHA PANJARA A
Kichik migdordagi an'anaviy oodni grilda pishirish va maydalash uchun
ko'rsatiladi. Bu funksiya yopiq eshik bilan juda gisqa vaqt davomida
(5-10 dagqiqa) ishlatilishi mumkin. Uzoq vaqt davomida bu funksiya har
doim yarim ochiq eshik va boshqgaruv himoyasi holatida ishlatilishi kerak
(10-10b-rasmga garang).
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JAMI PANJARA

An'anaviy taomlarni grilda va gratinatsiya gilish uchun ko'rsatiladi.

Bu funksiya har doim yarim ochiq eshik va boshgaruv himoyasi holatida
ishlatilishi kerak (10-10b-rasmga garang).

Jami panjara isitish elementi |i| yoki (motorni aylantiring uchun

modellar, 11-12-rasmga qarang). U tupurishda pishirish, gril va gratinatsiya
qilish uchun ko'rsatiladi. Bu funksiya har doim yarim ochiq eshik va
boshqaruv himoyasi holatida ishlatilishi kerak (10-10b-rasmga garang).
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ROTISSERLI AN'ANAVIY PECH

An'anaviy pech issiglik ko'tarilishi printsipi asosida ishlaydi. Pastki qismiga
garaganda tepada issiqroq - go'shtni bir vagtning o'zida turli tomondan
pishirish uchun ideal.

SHAMOLLATILGAN PANJARA

Muhim: termostat tugmachasini (C) 175°C dan yuqori haroratga qo'ymang.
Grilda pishirish vaqgtida pech eshigini yopiq holda saqglang. Barcha panjara
komponentlari va fan ishlaydi. Ushbu parametrda yuqori gismning
markaziy isitish elementlari ishlaydi. Bu xususiyatlarning kombinatsiyasi
o'choqdagi havoda to'g'ridan-to'g'ri bo'lmagan isitish elementlarining
issiqlik radiatsiya ta'sirining kuchayishi butun tsikli uchun majburiydir.

Bu issiqlik ichki ozig-ovqat kirib, va ozig-ovqat yuzasi Charred oldini

olish imkonini beradi.

VENTILYATORLI UMUMIY PANJARA

Gril isitish elementi tomonidan isitiladigan havo fan tomonidan aylanadi
va shuning uchun issiqlikni 50 dan 200 ° C gacha tagsimlashga yordam
beradi. Bu funksiya shisha idishlarni sterilizatsiya gilish uchun ishlatilishi
mumkin.

ROTISSERIE + FANLI AN'ANAVIY PECH
Isitish elementi pech atrofida issiq havo targatadigan fanni o'rab oladi.
Natijada pech bo'ylab bir tekis harorat va pishirish tezroq bo'ladi.
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PASTKI ISITISH ELEMENTI + FAN

Pastki isitish elementi tomonidan isitiladigan havo fan tomonidan
aylanadi va shuning uchun issiqlikni 50 dan 200 ° C gacha tagsimlashga
yordam beradi. Bu funksiya shisha idishlarni sterilizatsiya gilish uchun
ishlatilishi mumkin.
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INTENSIV PISHIRIQ

Pech yugori va pastki elementlar bilan isitiladi va orga panelga o'rnatilgan
fan butun pech bo'ylab issiglikni tagsimlashga yordam beradi. Mukammal
pirojnoe uchun javob beradi,ko'r-ko'rona pishirish shart emas.

Yugqori isitish va ichki yurakka Seriya + Pastki isitish elementi Bu funktsiya
ko'p barrelli ishlatiladi, shuningdek ishladi, o't pufagida issiqlikni teng
ravishda chigaradi, energiya sarfi kam edi.
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O'rnatgandan so'ng

ovgatni tupurik S ustiga qo'ying, uni ikkita vilka F bilan to'sib qo'ying, so'ngra
quyidagi amallarni bajaring:

- Tutqgichlar himoyasini ko'rsatilganidek o'rnating (6-rasm)

- Tupurish moslamasini (7-rasm) ko'rsatilgandek joylashtiring.

- Tupurikning uchini pechning orqa tarafidagi M motoriga joylashtiring (7-rasm).
- Qo'llab-quvvatlashni tupurikdagi dumaloq truba ichiga joylashtiring.

- A tutqichni burang va chiqarib oling.

- Bir oz suv solingan pech tepsisini pechning eng past tokchasiga qo'ying.

- Tutgichni aylantiring or dvigatelni ishga tushirish uchun
joylashishni aniglash.

- Pechning eshigini gisman yoping (6b-rasm).

- Pishirish vaqti tugagach, tutqgichni tupurgiga burab, pechdan hamma narsani olib
tashlang.

Agar kerak bo'lsa,

kuyishdan qochish uchun pechka qo'lqopidan foydalaning.




Bizning pechlarimiz har xil turdagi taymerlar bilan jihozlanishi mumkin:

Istalgan pishirish vaqtini belgilash uchun tugmani soat yo'nalishi bo'yicha
aylantiring.

Dagqiqa hisoblagichi 1 dan 60 dagiqagacha sozlanishi mumkin (4-rasm)
Ovozli signal tanlangan vaqt tugashi haqida xabar beradi.
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Elektron taymerni ishlatish bo'yicha ko'rsatmalar (6
tugma) <<LED>>Dasturchi (10-rasm)
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e XususiyatlariAvtomatik dastur va
daqiqa hisoblagichi bilan 24 soatlik
soat

e FunksiyalarPishirish vaqti, pishirishni
tugatish vaqti, qo'lda joylashish, soat,
daqgiqa hisoblagichi, 23 soat 59
dagiqagacha o'rnatiladigan vaqt.

e Displey

4-ragamli, 7-segmentli displey
pishirish vagtlari va kunning vagqtini
ko'rsatadi. Pishirish vaqti va go'lda
funksiya =kastryulka belgisiAvtomatik
funksiya =AVTO Minut hisoblagichi
=qo'ng'iroq belgisi Tegishli funksiya
tanlanganda belgilar yonadi

e Sozlama

O'rnatish uchun. Kerakli funktsiyani
bosing va qo'yib yuboring va vaqtni
belgilang

+ va tugmalari bilan 5 soniya ichida.

e + va - tugmalari

+ va tugmalari vaqgtni tezlik bilan
oshiradi yoki kamaytiraditugma
qancha vaqt bosilishiga qarab

e Vagtni belgilash

Istalgan ikkita tugmani bosing
(pishirish vaqti, tugash vaqti, dagiqa
hisoblagichi)bir vaqtning o'zida va +
yoki tugmani bosib kerakli vaqtni
belgilang. Buoldindan o'rnatilgan
dasturni o'chiradi. Kontaktlar
o'chiriladi va AUTO belgisi yonadi.

~

e Qo'lda foydalanishManuel tugmani
bosish orqali o'rni kontaktlari yoqiladi,
AUTO belgisi o'chadi va kostryulkalar
belgisi yonadi.

Qo'lda ishlashni fagat avtomatik
rejimdan so'ng yoqish mumkindastur
tugadi yoki u bekor qilindi.

e Avtomatik foydalanish

Avtomatik shakllanish uchun pishirish
vagqti yoki tugash vaqti tugmasini
bosing avtomatik funktsiyaga
go'llanma.

e Pishirish vaqtini sozlash bilan yarim
avtomatik

foydalanishPishirish vaqti tugmasini
bosing va + yoki - bilan kerakli vagtni
belgilang,AVTO va pishirish vaqti
belgilari doimiy ravishda yonadi.
Theo'rni darhol yogiladi. Pishirishning
tugash vaqtikunning vaqti, o'rni va
pishirish vaqgtiga to'g'ri keladibelgisini
o'chirish. Ovozli signal jiringlaydi va
AUTO belgisi

miltillaydi. Istalgan pishirish vaqtini
belgilash uchun tugmani soat
yo'nalishi bo'yicha aylantiring.
Dagqiqa hisoblagichi 1 dagiqadan 60
dagigagacha sozlanishi mumkin (8-
rasm) Ovozli signal sizga tanla.
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e Tugash vaqtini sozlash bilan yarim
avtomatik

foydalanishTugash vaqti tugmasini
bosing. Displeyda kunning vaqti
ko'rinadi.

bilan pishirishni tugatish vaqtini
belgilang + tugmasi. AVTO va pishirish
vaqti belgilari doimiy ravishda yonib
turadi. O'rni kontaktlari
yoqiladi.Pishirishning tugash vaqti
kunning vaqtiga to'g'ri kelganda, o'rni va
pishirish vaqti belgisi o'chadi. Pishirish
vagqti tugagach. AUTO belgisi yonadi,
ovozli signal jiringlaydi va o'rni ham,
pishirish vaqti tugmasi ham o'chadi.

e Pishirish vaqti va tugash vaqtini
sozlash bilan avtomatik
foydalanishPishirish vaqti tugmasini
bosing va + yoki tugmasi bilan pishirish
vagqti uzunligini tanlang. AVTO va
pishirish vaqti belgilari yonadidoimiy
ravishda yugoriga. O'rni yogiladi.
Pishirish tugmasini bosish orgalitugash
vaqti tugmasi displeyda keyingi
pishirish tugash vaqti ko'rinadi.

bilan pishirishni tugatish vaqgtini
belgilang + tugmasi. O'rni va pishirish
vaqti belgisi o'chadi. Belgisi yogilganda
yana yonadi kunning vaqti pishirishni
boshlash vagtiga to'g'ri keladi. Pishirish
vagqti tugagach, AVTO belgisi yonadi,
ovozli signal halgalar, pishirish vaqti
belgisi va o'rni o'chadi

~
e Dagiga hisoblagichiDagiga
hisoblagich tugmasini bosing va bilan
pishirish vaqgtini o'rnating+ yoki
tugma.Qo'ng'iroq belgisi daqgiqa
hisoblagichi ishlaganda yonadi,
belgilangan vaqt tugagach, ovoz
jiringlaydi va go'ng'iroq belgisio'chadi.

e Ovozli signalOvozli signal dastur yoki
dastur oxirida boshlanadidaqiqga
hisoblagich funktsiyasi va u 15 dagiga
davom etadi.

Uni to'xtatish uchun istalgan funksiyalar
tugmasini bosing.

e Dasturni ishga tushiring va tekshiring
Dastur o'rnatilgandan keyin 4 soniyadan
so'ng boshlanadi. Thedasturni istalgan
vaqgtda bosish orqgali tekshirish
mumekintegishli tugma.

e Sozlash xatosiAgar soat bo'yicha kun
vaqti to'g'ri kelsa, sozlash xatosi sodir
bo'ladi pishirishning boshlanish va
tugash vagqtlari. Sozlash xatosini
tuzatish uchun, pishirish vaqtini yoki
pishirishni tugatish vaqtini o'zgartirish,
sozlash xatosi sodir bo'lganda o'rni
o'chadi.

e Sozlamani bekor gilishSozlamani
bekor qilish uchun pishirish vaqti
tugmasini bosing va keyin
bosingdispleyda 00:00 gacha bo'lgan
tugma paydo bo'ladi. To'plamli dastur
tugagandan so'ng avtomatik ravishda
bekor gilinadi.




Elektron taymer uchun foydalanish ko'rsatmalari (3 tugma)

Birinchi marta ishlatishdan oldin

Joriy vaqtni sozlash va o'zgartirish

Pech fagat vaqgt o'rnatilganda ishlaydi. Jihoz elektr
tarmog'iga ulanganda yoki mavjud bo'lganda
elektr uzilishi bo'ldi, funktsiya ko'rsatkichi

Vaqt @ avtomatik miltillaydi.

1. Belgilangan vagtni o'zgartirish uchun Time
funksiyasi indikatori paydo bo'lguncha Tanlash
tugmasini gayta-gayta bosing @ miltillaydi.
2. yordamida joriy vaqgtni o'rnating@yoki @tugma

Taxminan keyin. 5 soniyadan so'ng miltillash to'xtaydi|
va soat belgilangan kun vaqtini ko'rsatadi.

Qurilma endi foydalanishga tayyor.

Vagtni fagat avtomatik funksiyalardan hech biri W
(Pishirish vaqti yoki Tugash vaqti) o'rnatilmagan JJ
bo'lsa o'zgartirish mumkin. &5
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Funktsiya ko'rsatkichlari Vagtni ko'rsatish Funktsiya ko'rsatkichlari
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Tugma - Tanlash tugmasi Tugma +

ORGANGA SAAQ 2
Ortga hisoblashni o'rnatish uchun vaqt o'tgandan keyin signal eshitiladi.
Bu funksiya pechning ishlashiga ta'sir gilmaydi.

m

PISHIRISH VAQTI U
Pech gqancha vaqt foydalanishni belgilash uchun.

TUGASH VAQTI ‘U
Pechni yana o'chirish vaqtini belgilash uchun.

TiME D

Vagqtni belgilash, o'zgartirish yoki tekshirish uchun
(Shuningdek, "Birinchi marta foydalanishdan oldin" bo'limiga garang).



e Funktsiya tanlanganda, mos keladigan funktsiya indikatori taxminan miltillaydi.

5 soniya. Bu vaqt ichida yoki tugmasi yordamida kerakli vagtlarni o'rnatish
mumkin .

e Kerakli vagt o'rnatilganda, funktsiya indikatori taxminan miltillaydi. yana 5 soniya.

Shundan

so'ng, funktsiya indikatori yonadi. Belgilangan vaqt ishlay boshlaydi.

e Akustik signalni to'xtatish uchun tugmalardan birini bosing.

o Kerakli pech funksiyasi va harorati Pishirish vaqti va Tugash vaqtining soat

funksiyalari o'rnatilishidan oldin yoki {\7 keyin tanlanishi mumkin %5 .

e Pishirish vaqti tugagach, pech funksiyasi va harorat tugmachasini OFF holatiga

qaytaring.

VAQT DISPLEYINI O'CHIRISH

Vagt ko'rsatkichini o'chirish orqgali siz energiyani tejashingiz

mumkin. Vaqt ko'rsatkichini o'chirish

Displey gorong'ilashguncha istalgan ikkita tugmani bosib turing.

Vaqt ko'rsatkichini yogish

Displeyda vaqt yana paydo bo'lguncha istalgan tugmani bosib turing.
Displeyni faqat soatlarning hech biri Pishirish vaqti tugash vaqti yoki ortga
hisoblash funksiyasi Y

bajarilmasagina o'chirilishi {J mumkin foydalanilmoqda Q



1. Tanlash tugmasini bosing @
ortga hisoblash funksiyasi indikatori
(tugmasini qayta-qayta, qadarQ
miltillaydi.

2. yoki tugmasidan foydalanib, &%
Ortga hisoblash
(max. 2 soat 30 minut).

Taxminan keyin. 5 soniya, displeyda qolgan vaqt
ko'rsatiladi.

Orqgaga hisoblash funksiyasi indikatori 2
yonadi.

Vagt o'tgandan so'ng, funktsiya indikatori
yonadi va akustik signal 2 dagiga davomida
eshitiladi.

Signalni o'chirish uchun istalgan tugmani bosing.
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1. Tanlash tugmasini bosing @
ortga hisoblash funksiyasi indikatori
(tugmasini qayta-qayta, qadarQ
miltillaydi.

2. yoki tugmasidan foydalanib, &%
Ortga hisoblash
(max. 2 soat 30 minut).

Taxminan keyin. 5 soniya, displeyda qolgan vaqt
ko'rsatiladi.

Orqgaga hisoblash funksiyasi indikatori 2
yonadi.

Vagt o'tgandan so'ng, funktsiya indikatori
yonadi va akustik signal 2 dagiga davomida
eshitiladi.

Signalni o'chirish uchun istalgan tugmani bosing.
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Pishirish vaqti Y va Tugash vaqti U bir vaqtning o'zida foydalanish mumkin,
agar pechni keyinroq avtomatik ravishda yoqish va o'chirish kerak bo'lsa.

1. Pishirish vaqti funksiyasidan foydalanish Taom
pishirishy uchun zarur bo'lgan vaqtni belgilang.
Ushbu misolda 1soat.

2. Taom tayyor bo'ladigan tugash vaqti <
funksiyasidan foydalanish. Ushbu misolda
14:05.

W

Funktsiya ko'rsatkichlari Pishirish vaqti U
tugash vaqti 5 yonadiva vaqt ko'rsatiladi
displeyda.

Ushbu misolda 12:05.

Pech hisoblangan vaqtga to'g'ri kelganda
avtomatik ravishda yogqiladi.

Ushbu misolda, 13:05 da.

Va o'rnatilgan pishirish vaqti o'tgandan keyin o'zini
o'chiradi. Ushbu misolda, 14:05 da.
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BIRINCHI FOYDALANISHDAN OLDIN HOZIRGI
VAQTNI SOZLASH VA O’ZGARTIRISH

Pech fagat vaqt o'rnatilganda ishlaydi. Jihoz elektr
tarmog'iga ulanganda yoki mavjud bo'lganda
quvvat uzilgan bo'lsa, funktsiya indikatori

Vagt avtomatik |!] ravishda miltillaydi.

1. Belgilangan vaqtni o'zgartirish uchun Time
funksiya indikatori yonib-o'chguncha Tanlash
tugmasini gayta-gayta bosing. ']

2. yoki tugmasi yordamida joriy vaqtni

o'rnating. YA

Taxminan keyin. 5 soniyadan so'ng miltillash
to'xtaydi va soat belgilangan kun vaqtini
ko'rsatadi. Qurilma endi foydalanishga tayyor.
Vagtni fagat avtomatik funksiyalardan hech biri ©)
(pishirish vaqti yoki tugash vaqti o'rnatilmagan
bo'lsa) o'zgartirish mumkin.




Elektron taymer uchun foydalanish ko'rsatmalari (3 tugma)

Birinchi marta ishlatishdan oldin
Joriy vaqtni sozlash va o'zgartirish

Pech fagat vaqgt o'rnatilganda ishlaydi.

Jihoz elektr tarmog'iga ulanganda yoki elektr @
quvvati uzilib golganda Time funktsiya indikatori
avtomatik ravishda miltillaydi.

1. Belgilangan vaqtni o'zgartirish uchun Time @]
funksiya indikatori yonib-o'chguncha Tanlash
tugmasini qayta-qayta bosing. @

2. yoki tugmasi yordamida joriy vaqtni o'rnating & &/

Taxminan keyin. 5 soniyadan so'ng miltillash to'xtaydi
va soat belgilangan kun vaqtini ko'rsatadi.

Qurilma endi foydalanishga tayyor. i~
Vagtni fagat avtomatik funksiyalardan hech biri
(Pishirish vaqti yoki Tugash vaqti) o'rnatilmagan
bo'lsa o'zgartirish mumkin. <
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Funktsiya ko'rsatkichlari Vagtni ko'rsatish Funktsiya ko'rsatkichlari

@
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Tugma - Tanlash tugmasi Tugma +

ORGANGA SAAQ 1
Ortga hisoblashni o'rnatish uchun vaqt o'tgandan keyin signal eshitiladi.
Bu funksiya pechning ishlashiga ta'sir gilmaydi.

m

PISHIRISH VAQTI U
Pech gancha vaqt foydalanishni belgilash uchun.

TUGASH VAQTI U
Pechni yana o'chirish vaqtini belgilash uchun.

TiME D

Vagqtni belgilash, o'zgartirish yoki tekshirish uchun
(Shuningdek, "Birinchi marta foydalanishdan oldin" bo'limiga qarang).



e Funktsiya tanlanganda, mos keladigan funktsiya indikatori taxminan miltillaydi.

5 soniya. Bu vaqt ichida yoki tugmasi yordamida kerakli vagtlarni o'rnatish
mumkin .

e Kerakli vagt o'rnatilganda, funktsiya indikatori taxminan miltillaydi. yana 5 soniya.

Shundan

so'ng, funktsiya indikatori yonadi. Belgilangan vaqt ishlay boshlaydi.

e Akustik signalni to'xtatish uchun tugmalardan birini bosing.

o Kerakli pech funksiyasi va harorati Pishirish vaqti va Tugash vaqtining soat

funksiyalari o'rnatilishidan oldin yoki {\7 keyin tanlanishi mumkin %5 .

e Pishirish vaqti tugagach, pech funksiyasi va harorat tugmachasini OFF holatiga

qaytaring.

VAQT DISPLEYINI O'CHIRISH

Vagt ko'rsatkichini o'chirish orqgali siz energiyani tejashingiz

mumkin. Vaqt ko'rsatkichini o'chirish

Displey gorong'ilashguncha istalgan ikkita tugmani bosib turing.

Vaqt ko'rsatkichini yogish

Displeyda vaqt yana paydo bo'lguncha istalgan tugmani bosib turing.
Displeyni faqat soatlarning hech biri Pishirish vaqti tugash vaqti yoki ortga
hisoblash funksiyasi Y

bajarilmasagina o'chirilishi {J mumkin foydalanilmoqda Q



1. Tanlash tugmasini bosing @
ortga hisoblash funksiyasi indikatori
(tugmasini qayta-qayta, qadarQ
miltillaydi.

2. yoki tugmasidan foydalanib, &Y
Ortga hisoblash
(max. 2 soat 30 minut).

Taxminan keyin. 5 soniya, displeyda qolgan vaqt
ko'rsatiladi.

Orgaga hisoblash funksiyasi indikatori 2
yonadi.

Vagt o'tgandan so'ng, funktsiya indikatori
yonadi va akustik signal 2 dagiga davomida
eshitiladi.

Signalni o'chirish uchun istalgan tugmani bosing.
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1. Tanlash tugmasini bosing @
ortga hisoblash funksiyasi indikatori
(tugmasini qayta-qayta, qadarQ
miltillaydi.

2. yoki tugmasidan foydalanib, &Y
Ortga hisoblash
(max. 2 soat 30 minut).

Taxminan keyin. 5 soniya, displeyda qolgan vaqt
ko'rsatiladi.

Orgaga hisoblash funksiyasi indikatori 2
yonadi.

Vagt o'tgandan so'ng, funktsiya indikatori
yonadi va akustik signal 2 dagiga davomida
eshitiladi.

Signalni o'chirish uchun istalgan tugmani bosing.
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1. Tugash vaqti funksiya indikatori miltillaguncha @
Tanlash tugmasini qayta-qayta bosing. <J
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2. yoki tugmasidan foydalanib, kerakli o'chirish
vagqtini o'rnating. & Y
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Taxminan keyin. 5 soniya, displey joriy vaqtga
qaytadi.

Tugash vagqti funksiyasi indikatori < bo'ladi
yonadi.

Vagt o'tgandan so'ng, funktsiya indikatori yonadi, @
akustik signal 2 dagiqa davomida eshitiladi va pech
o'z-o'zidan o'chadi.

G ¢

3. Signalni o'chirish va meni dasturlash uchun
istalgan tugmani bosing.
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Pishirish vaqti Y va Tugash vaqti <J bir vaqtning o'zida foydalanish mumkin,
agar pechni keyinroq avtomatik ravishda yoqish va o'chirish kerak bo'lsa.

1. Pishirish vaqti funksiyasidan foydalanish Taom
pishirishy uchun zarur bo'lgan vaqtni belgilang.
Ushbu misolda 1soat.

2. Taom tayyor bo'ladigan tugash vaqti <5
funksiyasidan foydalanish. Ushbu misolda
14:05.

Funktsiya ko'rsatkichlari Pishirish vaqti ¥/

tugash vaqti 5 yonadiva vaqt ko'rsatiladi
displeyda.

Ushbu misolda 12:05.

Pech hisoblangan vaqtga to'g'ri kelganda
avtomatik ravishda yogqiladi.

Ushbu misolda, 13:05 da.

Va o'rnatilgan pishirish vaqti o'tgandan keyin o'zini
o'chiradi. Ushbu misolda, 14:05 da.
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1. Funksiya va belgisi a

0-180 Pishirish vaqti

a K Taymer funksiyasini o'chiring
b ! Qo'lda rejim

c A Pishirishni boshlash belgisi
d Sozlanishi joystik

2. Foydalanish bo'yicha ko'rsatma

1) Taymerni sozlash: Vaqtni belgilash uchun sozlanishi joystikni bosing va soat miliga
teskari burang.

2) Pishirishni boshlash vaqtini sozlash: pishirishni boshlash vaqtini belgilash uchun
sozlanishi joystikni soat miliga teskari tomonga torting va aylantiring.

Belgisi A soat atrofida ko'rsatiladi.

3) Pishirish vaqtini sozlash: O'zingiz xohlagan vaqtni belgilash uchun sozlanishi
joystikni soat miliga teskari burang (vaqt O dan 180 minutgacha o'rnatilishi mumkin).
Oldindan o'rnatilgan pishirishni boshlash vaqti kelganda pech pishira boshlaydi.
Pishirish vaqti tugagach, klassik taymer jiringlaydi. Qo'ng'irogni to'xtatish uchun
foydalanuvchi sozlanishi joystikni soat miliga teskari yo'nalishda belgiga K
aylantirishi mumkin.

Masalan: Hozir soat 1:15. Foydalanuvchi pishirishni boshlash vaqtini 2:00 ga o'rnatadi
va pishirish vaqtini 120 minutga o'rnatadi. Soat 2:00 kelganda pech 120 dagiqa pishira
boshlaydi.

4) Manuel rejim: sozlanishi joystikni soat miliga teskari Il belgisiga burang. Keyin
pishirishni boshlash vaqtini yugoridagi ko'rsatmalarga muvofiq belgilang. Oldindan
o'rnatilgan pishirishni boshlash vaqti kelganda pishirish uchun pechning holati.

Ovqat pishirishni to'xtatish uchun foydalanuvchi funktsiya selektorini "0" ga
aylantirishi kerak.



ASOSIY FOYDALANISH:
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Asosiy Bundan |Minus Taymer Ma'lumot Minus Bundan | Tez KELISHDIKMI
yoqish/ tashqari | kalit tashqari | issiqlik -

o'chirish kalit yugoriga

almashtirish|

1. KUN VAQTI / DAQIQA QOYORI / Pishirish VAQTI / VAQT TUGIRINI SOZLASH: @
11) Kun vagqti: tugmasini bosing @@ yoqish/o'chirish tugmachasini bosishdan oldin
vagtni sozlash uchun (@)

2) Minut Minder: pishirishni @0 pishirish vaqgtini belgilash uchun bosing
boshlash uchun

bosing. Daqgiqa

Hisoblagichni hisoblash 0:00 dan boshlanadi (min:sek). Displeyda qolgan vaqt
doimiy & ravishda ko'rsatiladigan belgi ko'rsatiladi.

3) Pishirish vaqti: @/ bosing (pishirish vaqtini 00:00 (soat: min) belgilash uchun),
bosing uchun pishirishni boshlang.

4) Pishirishning tugash vagqti: foydalanuvchi pishirish vaqtini belgilaganidan keyin Hi
pishirish vaqgtining oxiri. Pech boshlanish vaqti kelishi bilanoq ishga tushadi.
Masalan: Vaqt hozir 12:00, foydalanuvchi pishirish vaqtini 0:30 (soat: min) ga
o'rnatadi, so'ngra vaqtni 12:40 ga o'rnatish uchun - tugmasini bosing.

Pech 12:10 da pishirishni boshlaydi va displeyda pishirishning qolgan vaqti ko'rsatiladi.

2. FUNKSIYALARNI SOZLASH

1) Pechni yogish uchun tugmani bosing.[@ Foydalanuvchi tugmani bosib turli pishirish
rejimlarini tanlashi mumkin.

2) Haroratni kalit yordamida sozlash mumkin @/@ pishirish rejimi va harorat
o'rnatilgandan so'ng, pishirish tugmasini bosing. (pishirish rejimi tanlangandan keyin,
boshlash uchun

3.TEZ QIsTIsSH @

Sozlash harorati 100 diagressdan oshib ketganda va oldindan isitish funktsiyasi
tugallanmagan bo'lsa, foydalanuvchi tezkor isitish rejimini boshlash @ uchun
tugmachani bosishi mumkin.



"Ma'lumot" tugmasini bosing rejimni o'rnatish uchun 5 soniya. Keyin yana
"Ma'lumot" tugmasini bosing Rejim 1, Mode 2, Mode 3, Mode 4, Mode 5, Mode 6
ni tanlash uchun. Tartibni tanlagandan so’ng foydalanuvchi 1, 2 yoki 3-variantni
tanlash uchun + / - tugmasini bosishi mumkin.

p
Rejim Tavsif Variant 1 Variant 2 Variant 3
- P . . Qachon
Rejim 1 | Vagtni ko'rsatish Har doim Ko'rsatish

ko' ish
o'rsatis pech ishlayapti

Rejim2 | Sotiag *"9 "BP" | Qisaa O'rta Uzoq

vagqtni hisoblash

Rejim 3 | Vaqt davomiyligi Qisqa O'rta Uzoq
sozlash
. Sovutish fanati ishlaydi f '
Rejim 4 | bechdan keyingi vaqt Qisga O'rta Uzoq
pishirishni tugatadi
Rejim 5 | Displey yorqinligi Qorong'i O'rta Yorqin
Rejim 6 | Qachon "Bip" Yo'q Ha

eshitiladi ni tanlash
funktsiya rejimi

Foydalanuvchi "Ma'lumot" rejimini tanlashni tugatgandan so'ng tugmani bosing
tasdiglash uchun.



5. Pishirish REJIMI SIMBOLI:
Pishirish rejimlarining ketma-ketligi ekranda quyida ko'rsatilgan:

rotissersiz ishlaydi rotisserie bilan ishlaydi

6. BOLA XAVFSIZLIGI QULFI: pechni o'chiring. [ %] O'ZGARISHDAN KEYIN 5 SEK.

PCB DISPLAYI UCHUN PASTIDA
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FUNKSIYANI TANLASH

1. Jihoz quvvatga ulangandan so'ng, pechni ishga tushirish uchun bosing, ®
funksiyani tanlash uchun bosing, ok keyin esa tasdiglash uchun bosing. P

it
I
/
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Bottom heatingrotisserie

L

]

Top heating+bottom heatingsfan

Fultop hestingsrtissere
Jo heatingefan

PECHNI SOZLASH



Vaqt

Signal Davomiylik vaqti

Ish vaqtini tugatish

2. Vagtni belgilash ketma-ketligi:

3. Signalni o'rnating. Signalni fagat asosiy kalit o'chirilgan holatda o'rnatish mumkin.@
Signal sozlamalarini kiritish uchun bir marta bosing, signal belgisi miltillashda
davom etadi va standart vaqt 0:00 ni tashkil giladi, bosing =+/—

signalni o'rnatish uchun va tasdiqglash uchun OK ni bosing. PS: sozlash orqgali signalni
bekor qilishingiz mumkin soat 0:00 gacha.

4. Vaqtni belgilang. Vaqtni fagat asosiy kalitda o'rnatish mumkin (D yopiq holatda.
bosing @ vagt sozlamalarini kiritish uchun ikki marta. Displey joriy vaqtni ko'rsatadi.
Vagqt belgisi miltillashda davom @ etadi, bosing4/— vaqtni belgilash uchun.
Bosishda davom eting __ sozlash jarayonini tezlashtirish uchun.

Belgilangan vaqt 8 soniyadan keyin avtomatik ravishda gabul gilinadi, siz tasdiglash
uchun OK tugmasini bosishingiz ham mumkin.

5. Davomiylik vaqtini belgilang. Faqatgina funksiya tanlanadi, keyin davomiylik
vaqtini belgilash mumkin. bosing C") davomiylik vaqtini kiritish uchun.-{“_”r miltillashda
davom eting. bosing =+/— davomiyligini belgilang va tasdiglash uchun OK tugmasini
bosing.

6. Tugash ish vaqtini belgilang. Fagat davomiy vaqt o'rnatilgandan so'ng, vaqt
sozlamalarini kiritish uchun bosing. %’ miltillashda davom eting. bosing<4 /—
davomiy vaqtni belgilash uchun va tasdiglash uchun OK tugmasini bosing.

7. Bolalar uchun xavfsizlik qulfi @ . Xavfsiz qulflash funksiyasini ishga tushirish

yoki bekor qgilish uchun OK tugmasini 5 soniya bosib turing.

8. Harorat ko'rsatkichi —==emssi# Har bir blok belgilangan haroratning 20% ni
ko'rsatadi.

9. Haroratni o'rnating. Funktsiya tanlanganda, harorat maydoni miltillashda davom
etadi. bosing =+ /= haroratni o'rnatish uchun va tasdiglash uchun OK tugmasini
bosing.

10. Tez qgizdirish. [® O'rnatish harorati 100C dan oshganda va Oldindan isitish
funksiyasi tugallanmagan, foydalanuvchi bosishi mumkin I‘ tezkor boshlash uchun
isitish rejimi. Displey doimiy ravishda belgini ko'rsatadi. @

1. NUR. {f
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SENSORLI TUGMA TAVSIF
1 Quvvat

2 Funktsiya

3 Taymer

4 Harorat

5 Nur

6 Plus/minus

7 OK

8 Tez isitish

9 Boshlash

KO'RSATMA TARIFI

10 Funktsiya

1 vaqt

12 Hagiqiy harorat/vaqt 13
Haroratni sozlash

14 Joriy vaqt

15 Xavfsizlik qulfi

16 Pauza

@
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TEZ QISTISH

17 Pishirish muddati 18
Rotisserie

19 Signal

20 Isitish ko'rsatkichi

21 Nur

22 Pishirishning tugash vaqti



FOYDALANISH

1. Quvvat tugmasi @ Displey panelini yogish/o'chirish uchun. Burilish vaqtida joriy
vaqtni ko'rsatadi displeyda.

2. Funktsiyani almashtirish Boshgqa funktsiyaga o'tish uchun uni bosing.
Yangisiga o'tganingizda funksiyasi bo'lsa, joriy funksiya to'xtaydi va pishirish vaqtini
qayta o'rnatish kerak. Funktsiyalar ro'yxati quyidagicha,

U m,

3. Boshlash/To'xtatib turish tugmasi.@> Yangi funktsiyaga o'tganingizda, pishirishni
boshlash uchun uni bosing. Ishga tushirish holatida displeyda pechning joriy harorati

ko'rsatiladi. Masalan, o
Oven 200C 1000

(2], {S5C.w

2
Displeyda pauza holatida joriy vaqt = Talxl
ko'rsatiladi. Masalan, = e



Oven 200rC 1000

Ny cor
;]H IS SL o
Dwaton — 3:00 B {000

a/ Joriy vaqtni belgilash uchun 3S tugmachasini bosing. Vaqt ragamini bosib
sozlang Va [#]{=] sozlamani tasdiglash uchun bosing. [ok]

b/ Signalni sozlash. Signalni bekor qilish uchun & miltillashda davom eting.
Displeyda "0:00" raqamni “0:00” ga qaytarish orqgali vaqt raqamini/El
ko'rsatiladi. [ok | Va bosingsozlashni tasdiglash uchun. Vaqgtni belgilang
sozlangunga gadar tugmani bosing. . .,
¢/ Pishirish vaqtini belgilang. Ekranda “Vaqt ragamini bosish orqali sozlang”_))@f@ 0
“va” ENY  korsatilguncha tugmani bosing [(¥]{=] . Va sozlashni tasdiglash uchun
bosing. Ishlashni boshlang vaqt = Tugash vaqti - Davomiylik vaqti.

5. Xavfsizlik qulfi. =O Bosish [e| 5S uchun xavfsizlik qulfini kiritish yoki bekor
qilish. ==

6. Haroratni sozlash. Funktsiya tanlangandan so'ng, tugmasini bosib
Harorat ragamini sozlash tugmasini bosing . Va bosing [ sozlashni tasdiglash u
chun.

7. Tez isitish. Agar harorat 100°C @ dan yuqori o'rnatilgan bo'lsa, pechni tezroq
isitish uchun ushbu tugmani bosing.

Displey ko'rsatiladi. Jii haroratni o'rnatish uchun.

8. Nur. 3 daqiqa ichida hech ganday operatsiya bo'lmasa, chiroq o'chadi. ?



- Bu jihoz fagat maishiy foydalanish uchun mo'ljallangan, uni ochiq havoda
ishlatmang! Muhim: Tozalash yoki texnik xizmat ko'rsatishdan oldin pechni elektr
tarmog'idan uzing!

- Pechning ishlash muddatini uzaytirish uchun uni tez-tez tozalash kerak, shuni
yodda tutish kerak:

- Elektr toki urishi xavfidan himoya gilish uchun jihozni, shnurni yoki vilkasini suvga
yoki boshga suyuqlikka botirmang yoki jihozni tozalash uchun suv sepmang!

- Jihoz hali issiq bo'lganda uni tozalamang! Pechning ichki va tashqi yuzasi
sovutilganda nam mato bilan tozalanishi kerak.

- Barcha aksessuarlarni issiq ko'pikli suvda yoki idish yuvish mashinasida yuving,
qog'oz yoki mato sochiq bilan quriting.

- Agar pechdan uzoq vaqt foydalansangiz, kondensatsiya paydo bo'lishi mumkin.
Yumshoqg mato yordamida quriting.

- Pechning teshigi atrofida rezina muhr mavjud bo'lib, uning mukammal ishlashini
kafolatlaydi. Ushbu muhrning holatini muntazam tekshirib turing. Agar kerak bo'lsa,
uni tozalang va buning uchun abraziv mahsulotlar yoki narsalarni ishlatmang. Agar
u shikastlangan bo'lsa, eng yaqin sotuvdan keyingi xizmat ko'rsatish markaziga
murojaat giling. Pech ta'mirlanmaguncha undan foydalanmaslikni tavsiya gilamiz.

- Hech gachon pechning pastki gismini alyumin folga bilan goplamang, chunki
natijada issiqlik to'planishi pishirish jarayonini buzishi va hatto emalga zarar
etkazishi mumkin.

- Shisha eshikni nam mato bilan tozalang va yumshoq mato bilan quriting.Pech
eshigi oynasini tozalash uchun qattiq abraziv tozalagichlar yoki o'tkir metall
qgirg'ichlardan foydalanmang, chunki ular sirtni tirnashi mumkin, bu esa shishaning
sinishiga olib kelishi mumkin.

CHIRAKNI PECHIKDA ALSHIRISH
- Pechni elektrdan uzing!
- chiroq ushlagichiga biriktirilgan shisha gopqgog'ini burang;
- Chirogni burab, uni quyidagi xususiyatlarga ega boshga yuqori haroratli chiroq
(300 ) bilan almashtiring:
- Voltaj: AC220V-240V
- Quvvat: 25 Vt
- Soket: G9
- Shisha qopgogd'ini gayta o'rnating
va jihozni quvvat manbaiga qayta ulang




Pishirish uchun foydali eslatmalarQuyidagi jadvalda pishirish bo'yicha ba'zi

ko'rsatmalar mavjud:

p
NOZOLAR

SABABLARI

DAORATLAR

Yugqori qobiq qorong'i,
pastki qismi esa juda
rangpar

Pastdan issiqlik etarli
emas

- Tabiiy konveksiya
holatidan foydalaning

- Chuqurroq tort
qoliplaridan foydalaning
- Haroratni pasaytiring
- Tortni pastki javonga
qo'ying

Pastki gismi gorong'i,
ustki gismi esa oqarib
ketgan

Pastki gismdan
haddan tashqari issiqlik

- Tabiiy konveksiya holatidan
foydalaning

- Pastki yon idishlardan
foydalaning

- Haroratni pasaytiring

- Tortni balandroq javonga
qo'ying

Tashgi tomoni juda
pishgan, ichi esa
yetarlicha pishmagan

Juda past harorat

- Haroratni pasaytiring
va pishirish vaqtini oshiring

To'g'ri rang bo'lsa
ham, tashqi qismi
juda quruq

Juda past harorat

- Haroratni pasaytiring
va pishirish vaqtini oshiring

Himoya to'plamilsh paytida pechning shisha eshigi va jihozning qo'shni gismlari qizib
ketadi. Shuning uchun bolalar qurilmaga tegmasligiga ishonch hosil giling.Ushbu
jihoz jismoniy, hissiy yoki agliy qobiliyatlari cheklangan yoki tajribasi va bilimi kam
bo'lgan shaxslar (shu jumladan bolalar) tomonidan foydalanish uchun
mo'ljallanmagan, agar ularga xavfsizlik uchun mas'ul shaxs nazorati ostida yoki
qurilmadan foydalanish bo'yicha ko'rsatma berilmagan bo'lsa.




Bolalar jihoz bilan o'ynamasliklari uchun ularni nazorat qilish kerak. Kattaroq
xavfsizlik uchun go'shimcha bolalar xavfsizligi moslamasini Bosh ofisimiz va
vakolatli xizmatimizdan olishingiz mumkinMarkazlar (qo'shimcha ro'yxatga qarang).
Buyurtma berishda quyidagi kodni kiriting: BAB-dan keyin jihoz modeli. Themodel
pechning old gismida eshik ochilganda ko'rinadigan plastinkada muhrlangan.
Pechning eshigini gismlarga ajratish / yig'ishPechning ichki qismini tozalashni
osonlashtirish uchun pechning eshigini quyidagi tarzda olib tashlash mumkin (11-
rasm):

e Eshikni to'liq oching va 2 ta "B" tutgichini ko'taring (11-1-rasm);
e Endi, eshikni biroz yopib, 2-rasmda ko'rsatilganidek, "A" ilgaklarini tortib, uni
ko'taring.

Eshikni gayta o'rnatish uchun:

e Eshik vertikal holatda bo'lgan holda, ikkita ilgak "A" ni teshiklarga joylashtiring;
e "D" o'rindig'i tirgishning chetiga mukammal mahkamlanganligiga ishonch hosil
qiling (pechni 13 yoki orqaga va oldinga bir oz harakatlantiring);

e Pech eshigini to'liq ochiq tuting, 2 tutgichni “B” pastga garab echib oling va keyin
eshikni yana yoping.

1
=)

1-1-rasm. 1-2-rasm.

OLIB OLiladigan oynali eshiklar bo'yicha ko'rsatmalarPechning eshigi 3 ta oynadan
iborat bo'lib, yuqori va pastki gismida shamollatish teshiklari mavjud. Pech
ishlayotganda, tashqi oynani salqgin saqlash uchun havo eshik orqali aylanadi. Agar
shisha oynalar orasiga kondensatsiya tushgan bo'lsa, oynalar orasiga tozalash uchun
eshikni demontaj qilish mumkin.Yuqoridagi ko'rsatmalarga muvofiq eshikni echib
oling va tirnalib ketmasligi uchun uni himoya yuzaga (masalan, stol ro'moliga)
qo'ying. Eshik tutgichi stolning chetiga to'g'ri kelishi kerak. Tozalash vaqtida shisha
sinib ketmasligi uchun oyna tekis yotganligiga ishonch hosil giling.

Eshikning chap va o'ng tomonidagi tugmani bosing, yuqgori relsni chigarib oling.
(1-rasm)



2. Ichki oynani sekin chigarib oling (2-rasm)
3. Bo'shashgan kliplar. (3-rasm)
4. O'rta stakanni oling. (4-rasm)

Shisha oynalar va boshga gismlarni nam mikrofiber mato bilan tozalang.yoki toza
shimgichni va ozgina yuvish suyuqligi bilan issiq suv eritmasi. Yumshoq mato
yordamida quruq artib oling.

i

3-rasm. 4-rasm.

Ushbu mahsulot maishiy chigindilar bilan birga utilizatsiya gilinmasligi kerak. Ushbu
mahsulot elektr va elektron asboblarni qayta ishlash uchun ruxsat berilgan joyga
utilizatsiya qilinishi kerak.Chigindilarni yig'ish va qayta ishlash orqali siz tabiiy
resurslarni tejashga yordam berasiz va mahsulot ekologik toza va sog'lom tarzda
utilizatsiya gilinishiga ishonch hosil gilasiz.
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